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(Ö versä ttn ing)'

Agreement between the Kingdom of Sw e­
den and the Republic of Turkey for the 
avoidance of double taxation with respect 
to taxes on income

Avtal mellan Republiken Turkiet och 
Konungariket Sverige för att undvika 
dubbelbeskattning beträffande skatter på 
inkomst

The K ingdom  o f Sw eden and the Republic 
o f T urkey desiring to  conclude an A greem ent 
for the avoidance o f  double taxation  with re ­
spect to  taxes on incom e havé agreed as fol- 
lows:

R epubliken T urkiet och K onungariket Sve­
rige som önskar ingå ett avtal för a tt undvika 
dubbelbeskattn ing  beträffande ska tte r på in­
kom st har kom m it överens om följande:

A r tid e  1

P ersonal scope  
This A greem ent shall apply to persons w ho 

are residen ts o f one o r both o f the C ontract- 
ing S tates.

A rtike l I

Personer på vilka avta let tilläm pas
D etta  avtal tilläm pas på personer som  har 

hem vist i en av talsslu tande stat e ller i båda 
av talsslu tande staterna .

A r tid e  2 

Taxes covered
1. This A greem ent shall apply to  taxes on 

incom e im posed on behalf o f  each C ontract- 
ing S tate o r o f its political subdivisions or 
local au thorities, irrespective o f the m anner 
in w hich they  are levied.

2. T here shall be regarded as taxes on in­
com e all taxes im posed on to tal incom e or on 
elem ents o f  incom e including taxes on gains 
from  the alienation  o f  m ovable o r  im m ovable 
p roperty , as well as taxes on capital apprecia- 
tion.

3. The existing taxes to  w hich the A gree­
m ent shall apply are:

a) in the case o f  the R epublic o f  T urkey:
i) the incom e tax (gelir vergisi);
ii) the Corporation tax (kurum lar vergisi);
iii) the levy on behalf o f  the fund for the 

support o f the defense industry  (savunm a 
sanayii desteklem e fonu);

iv) the levy on behalf o f  the fund for the 
encouragem ent o f social charity  and soli- 
darity  (sosyal yardim lasm a ve dayanism ayi 
tesvik fonu);

A rtikel 2

Ska tte r  som  o m fa tta s  av avta let
1. D etta  avtal tilläm pas på ska tte r på in­

kom st som påförs för en av ta lsslu tande sta ts , 
dess politiska underavdelningars eller lokala 
m yndigheters räkning, oberoende av det sätt 
på vilket skatterna tas ut.

2. M ed skatter på inkom st fö rstås alla ska t­
te r , som u tgår på inkom st i dess helhet eller 
på delar av inkom st, däri inbegripna skatter 
på vinst på grund av överlåtelse  av lös eller 
fast egendom  sam t ska tte r på värdestegring .

3. De för närvarande u tgående ska tte r, på 
vilka av talet tilläm pas, är:

a) beträffande R epubliken T urkiet:
1) inkom stskatten ;
2) bolagsskatten ;
3) avgiften till fonden med uppgift att 

främ ja fö rsvarsindustrin ;

4) avgiften till fonden med uppgift a tt 
främ ja social välgörenhet och so lidaritet;

'Ö v e rs ä t tn in g  enligt den  i p rop . 1987/88:111 in ­
tagna texten .



v) the levy on behalf o f the fund for 
business appren tices and for the im prove- 
m ent and enlargem ent o f the business and 
technical training (?iraklik , m esleki ve tek ­
nik egitim i gelistirm e ve yayginlastirm a 
fonu);
(hereinafter referred  to as “ T urk ish  ta x ” ),
b) in the case o f  the K ingdom  o f  Sw eden:

i) the S tate incom e tax  (den statliga in­
kom stskatten ), including the sa ilo rs ' tax 
(s jöm ansskatten) and the coupon  tax 
(kupongskatten);

ii) the tax on undistribu ted  profits o f 
com panies (ersä ttn ingsskatten) and the tax 
on d istribution  in connection  w ith reduc- 
tion o f share capital o r the w inding-up o f a 
com pany  (utskiftn ingsskatten);

iii) the tax on public en te rta iners  (bevill­
ningsavgiften fö r v issa offentliga fö restä ll­
ningar);

iv) the com m unal incom e tax  (den kom ­
m unala inkom stskatten);

v) the profit sharing tax (vinstdelnings- 
skatten);
(here inafter referred  to  as “ Sw edish ta x ” ).

4. The A greem ent shall also  apply to  any 
identical o r substantially  sim ilar taxes 
w hich are im posed a fter the date o f signa- 
tu re  o f  the A greem ent in addition  to , o r in 
place of, the existing taxes. The com peten t 
au thorities o f the C ontracting  S tates shall 
each  year notify each o ther o f  any signift- 
can t changes w hich havé been  m ade in 
the ir respective  taxation  law s.

5) avgiften till fonden för affärsprakti- 
k an te r och för att fö rbättra  och u töka u t­
bildningen inom affärsverksam het och tek ­
nik;

(i det följande benäm nda ” turkisk  sk a tt” ),
b) beträffande K onungariket Sverige:

1) den statliga inkom stskatten , sjöm ans­
skatten  och kupongskatten  däri inbegripna;

2) ersä ttn ingsskatten  och utskiftn ings­
skatten ;

3) bevillningsavgiften fö r v issa  offentliga 
föreställningar;

4) den kom m unala inkom stskatten ;

5) vinstdeln ingsskatten;

(i det följande benäm nda "sv en sk  sk a tt” ).
4. A vtalet tilläm pas även på sk a tte r av 

sam m a eller i huvudsak likartat slag, som 
efter undertecknandet av av talet införs vid 
sidan av eller i stället för de för närvarande 
utgående skatterna . De behöriga m yndig­
heterna  i de av talsslu tande s ta te rna  skall 
varje år m eddela varandra väsentliga änd­
ringar som  gjorts i respektive skatte lagstift­
ning.

A rlicle 3

G eneral defin itions
1. F o r  the pu rposes o f this A greem ent, un- 

less the con tex t o therw ise requ ires:

a) i) the term  “ T u rk ey ”  m eans the territo ry  
o f the R epublic o f T urkey , including any 
a rea  in w hich the law s o f  T urkey  are in 
fo rce , as well as the Continental shelf över 
w hich T urkey  has in accordance  w ith in ter­
national law , sovereign rights to  explore 
and explo it its natural resou rces,

ii) the term  “ S w eden”  m eans the K ing­
dom  o f  Sw eden and , w hen used in a geo-

A rtike l 3

A llm änna  defin itioner
1. Om inte sam m anhanget fö ran leder an ­

nat, h ar vid tilläm pningen av de tta  avtal föl­
jan d e  u ttryck  nedan angiven betydelse:

a) 1) ” T u rk ie t”  åsy fta r R epubliken T u r­
kiets territo rium , däri inbegripet va ije  om ­
råde där T urk iets lagar gäller, sam t den 
kontinentalsockel vars naturtillgångar T u r­
kiet enligt in ternationell rä tt har suverän  
rä tt a tt u tfo rska  och utv inna;

2) ” S verige” åsy ftar K onungariket Sve­
rige och , när u ttrycket används i geografisk



graphical sense, includes the national terri- 
to ry , the territo ria l sea o f Sw eden as well 
as o th er m aritim e areas över w hich Sw e­
den in accordance  w ith in ternational law 
exercises sovereign rights o r ju risd ic tion ;
b) the term s “ a C ontracting  S ta te ”  and 

“ the o th er C ontracting  S ta te "  m ean T urkey 
or Sw eden as the con tex t requires;

c) the term  " t a x ”  m eans any tax covered 
by A rticle 2 o f  this A greem ent;

d) the term  " p e rs o n ” includes an individu- 
al, a  com pany and any o ther body o f persons;

e) the term  “ com pany”  m eans any body 
corporate  o r any entity  w hich is trea ted  as a 
body co rpora te  for tax purposes;

f) the term  “ registered  office”  m eans the 
legal head office registered  under the Turkish 
Code o f  C om m erce o r the seat o f the Board 
of D irectors registered  under Sw edish law , as 
the case m ay be;

g) the term  “ n a tio n a ls"  m eans:
i) in respect o f T urkey , all individuals 

possessing  the T urkish  nationality  from  the 
“ T urkish N ationality  C ode” , and all legal 
persons, partnersh ips and associations de- 
riving their sta tus as such from  the law in 
force in T urkey;

ii) in respect o f Sw eden , all Sw edish in­
dividuals and all legal persons, p a rtn e r­
ships and associations deriving the ir sta tus 
as such from  the law in force in Sw eden;

h) the term s "en te rp rise  o f a C ontracting  
S ta te "  and "en te rp rise  o f the o th er C on trac­
ting S ta te”  m ean respectively  an en terprise  
carried  on by a residen t o f a C ontracting  S ta­
te and an en terp rise  carried  on by a resident 
o f the o th er C ontracting  S tate;

i) the term  “ com peten t au th o rity ”  m eans:
i) in T urkey , the M inister o f F inance and 

C ustom s o r his au thorized  rep resen ta tive ,
ii) in Sw eden, the M inister o f F inance o r 

his au thorized rep resen ta tive  o r the 
au thority  w hich is designated  as com petent 
authority  for the purposes o f  th is A gree­
m ent;
j) the term  “ international tra ffic "  m eans 

any transport by a ship, an aircraft o r a road 
vehicle operated  by an en terp rise  o f a C on­
tracting  S tate excep t w hen the ship o r aircraft

betydelse, om fattar det nationella te rrito ri­
e t, Sveriges territo rialvatten  sam t andra 
havsom råden över vilka Sverige enligt in­
ternationell rä tt u tövar suverän  rä tt eller 
jurisd ik tion ;
b) " e n  av talsslu tande s ta t”  och "d en  

andra av talsslu tande s ta ten ” åsy ftar T urkiet 
eller Sverige beroende på sam m anhanget;

c) " s k a t t "  åsy ftar varje skatt som  om fattas 
av artikel 2 i de tta  avtal;

d) " p e rso n ”  inbegriper fysisk person , bo ­
lag och annan sam m anslutning;

e) "b o la g "  åsy ftar ju rid isk  person eller an- 
nan som vid beskattn ingen behandlas såsom  
jurid isk  person;

f) " in reg istre ra t k o n to r"  åsy ftar det enligt 
lag upprättade huvudkontoret som  inregistre-
rats enligt den turk iska handelslagen, respek- ^ B  
tive sty relsens säte reg istrerat enligt svensk 
lagstiftning;

g) "m ed b o rg a re"  åsyftar:
1) beträffande T urk iet, alla fysiska per­

soner som enligt den turk iska m edborgar­
skapslagen innehar tu rk isk t m edborgar­
skap och alla ju rid iska  personer, handels­
bolag och andra sam m anslutn ingar som  bil­
dats enligt den lagstiftning som gäller i T u r­
kiet;

2) beträffande Sverige, alla svenska fy­
siska personer och alla ju rid iska  personer, 
handelsbolag och andra sam m anslu tn ingar 
som bildats enligt den lagstiftning som  gäl­
ler i Sverige;
h) "fö re tag  i en av talsslu tande s ta t”  och 

"fö re tag  i den andra av ta lsslu tande s ta ten ” 
åsy ftar företag  som bedrivs av person med 
hem vist i en av talsslu tande sta t. respektive ^ B  
företag  som bedrivs av person med hem vist i
den andra av talsslu tande staten;

i) "beh ö rig  m yndighet”  åsyftar:
1) i T urk iet, Finans- och tullm inistern e l­

ler dennes behöriga om bud:
2) i Sverige, chefen för finansdeparte- B B  

m entet eller dennes behöriga om bud eller
den m yndighet som u tse tts  a tt vara  behörig 
m yndighet vid tilläm pningen av de tta  avtal;

j) "in ternationell tra fik "  åsy ftar transport 
med skepp, luftfartyg eller landsvägsfordon 
som används av företag  i en av talsslu tande 
stat utom  då skeppet, luftfartyget eller lands-



or road vehicle is operated  solely betw een 
places in the territo ry  o f T urkey  or o f Sw e­
den.

2. As regards the application of this Agree- 
m ent by a C ontracting  S tate any term  not 
defined therein  shall. unless the contex t 
o therw ise requ ires. havé the m eaning which 
it has under the laws o f that S tate concerning 
the taxes to  w hich the A greem ent applies.

vägsfordonet används u teslu tande m ellan 
p la tser i T urkiet eller i Sverige.

2. D å en avtalsslu tande stat tilläm par av ta ­
let anses , såvida inte sam m anhanget fö ran le­
der annat, varje u ttryck som inte defin ierats i 
avtalet ha den betydelse som u ttrycket har 
enligt den sta tens lagstiftning i fråga om  såda­
na ska tte r på vilka avtalet tilläm pas.

A r tid e  4 A rtikel 4

R esiden t
1. F o r the pu rposes o f this A greem ent, the 

term  “ residen t o f  a  C ontracting  S ta te ” 
m eans any person  w ho, under the law s o f 
that S ta te , is liable to  tax therein  by reason of 
his dom icile, residence , registered  office, 
place o f m anagem ent o r any o th e r criterion  of 
a sim ilar nature .

2. W here by reason o f the provisions o f 
paragraph 1 an individual is a  residen t o f both 
C ontracting  S ta tes , then his s ta tu s  shall be 
determ ined  as follows:

a) he shall be deem ed to be a residen t o f the 
S tate in w hich he has a perm anen t hom e 
available to  him ; if he has a perm anen t hom e 
available to  him  in both  S ta tes , he shall be 
deem ed to  be a residen t o f  the S tate  w ith 
w hich his personal and econom ic relations 
are c loser (cen tre  o f  vital in terests);

b) if the S tate  in w hich he has his cen tre  o f 
vital in te rests  canno t be determ ined , o r if he 
has not a perm anen t hom e available to  him  in 
either S ta te , he shall be deem ed to be a res i­
den t o f  the S tate in w hich he has an habitual 
abode;

c) if he has an habitual abode in bo th  S tates 
o r in ne ither o f them , he shall be deem ed to 
be a residen t o f the S tate o f w hich he is a 
national;

d) if he is a national o f both  S tates o r o f 
neither o f them , the com peten t au thorities o f 
the C ontracting  S tates shall settle  the ques- 
tion by m utual agreem ent.

3. W here by reason o f  the p rovisions o f 
paragraph 1 a  person  o ther thån  an individual 
is a  residen t o f  both C ontracting  S ta tes, then 
it shall be deem ed to be a residen t o f the 
C ontracting  S tate  in w hich its registered  Of­
fice is situated .

H em vist
1. Vid tilläm pningen av detta  avtal åsy ftar 

u ttrycket “ person  med hem vist i en av ta ls­
slu tande s ta t”  person som  enligt lagstiftning­
en i denna stat ä r skattskyld ig  där på grund av 
hem vist, bosättn ing , inreg istrerat kontor, 
plats för företagsledning eller annan liknande 
om ständighet.

2. D å på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 fysisk person  har hem vist i båda av ta lsslu ­
tande sta te rna , bestäm s hans hem vist på föl­
jande  sätt;

a) H an anses ha hem vist i den stat dä r han 
har en bostad  som  stadigvarande stå r till hans 
förfogande; om  han har en sådan bostad  i 
båda sta terna , anses han ha hem vist i den stat 
m ed vilken hans personliga och ekonom iska 
fö rb indelser ä r  starkast (centrum  för levnads- 
in tressena).

b) Om d e t inte kan avgöras i v ilken s ta t han 
har cen trum  fö r sina levnadsin tressen  eller 
om han inte i någondera staten  har en bostad  
som  stadigvarande står till hans förfogande, 
anses han ha hem vist i den sta t där han s ta ­
digvarande vistas.

c) Om han stadigvarande vistas i båda  s ta ­
terna  eller om han inte vistas stadigvarande i 
någon av dem , anses han ha hem vist i den 
sta t där han är m edborgare.

d) Om han ä r m edborgare i båda sta terna  
eller om han inte är m edborgare i någon av 
dem , avgör de behöriga m yndigheterna i de 
av talsslu tande sta terna  frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else.

3. D å på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 annan person än fysisk person har hem vist i 
båda av talsslu tande sta terna , anses personen  
i fråga ha hem vist i den stat där den har sitt 
inregistrerade kontor.



A r tid e  5

P erm anent estab lishm en t
1. F ö r the pu rposes o f this A greem ent, the 

term  “ perm anent e stab lish m en t"  m eans a 
fixed place o f  business through w hich the 
business o f an en terp rise  is w holly o r partly  
carried  on.

2. The term  “ perm anent e s tab lishm en t"  
includes especially:

a) a place o f  m anagem ent;
b) a b ranch;
c) an office;
d) a factory ;
e) a w orkshop;
f) a m ine, an oil o r gas well, a  quarry  o r any 

o th e r place o f ex trac tion  o f  natural re- 
sources;

g) a building site , a construc tion , assem bly 
o r installation  pro jec t o r superv isory  activi- 
ties in connection  therew ith , bu t only if  such 
site, project o r activ ities continue fo r a period 
o f  more thån  six m onths.

3. N o tw ithstand ing  the preceding p rov i­
sions o f  this A rticle, the term  “ perm anent 
e stab lish m en t"  shall be deem ed not to  in- 
clude:

a) the use o f facilities solely for the purpose 
o f storage, display o r delivery  o f goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise ;

b) the m aintenance o f a stock  o f goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise  sole­
ly for the purpose o f  sto rage , d isplay or deliv­
ery;

c) the m aintenance o f a stock  o f goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise  so le­
ly for the purpose o f  p rocessing  by ano ther 
en terp rise ;

d) the m aintenance o f  a fixed place o f  busi­
ness solely fo r the pu rpose o f purchasing 
goods o r m erchandise  o r o f  collecting infor­
m ation , for the en terp rise ;

e) the m aintenance o f  a fixed place o f busi­
ness solely for the pu rpose o f carry ing on , for 
the en terp rise , any o th e r activ ity  o f a pre- 
para to ry  o r auxiliary ch arac te r;

f) the m ain tenance o f  a fixed place o f  busi­
ness solely fo r any com bination  o f activ ities 
m entioned in sub-paragraphs a) to  e), p ro ­
vided that the overall activ ity  o f  the fixed 
place o f  business resulting  from  th is com bi-

A rtikel 5 

F ast driftställe
1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal åsy ftar 

u ttrycket " fa s t d riftstä lle”  en stadigvarande 
p lats fö r affärsverksam het, från  vilken ett 
företags verksam het helt eller delvis bedrivs.

2. U ttrycke t " fa s t d rifts tä lle”  innefa ttar 
särskilt:

a) p lats fö r företagsledning;
b) filial;
c) kontor;
d) fabrik;
e) verkstad ;
f) gruva, olje- eller gaskälla, stenb ro tt eller 

annan plats för utvinning av naturtillgångar;

g) byggnadsplats, anläggnings-, sam m an­
sättnings- eller installa tionsarbete  eller ö ver­
vakande verksam het i sam band därm ed, men 
endast om a rb e te t eller verksam heten  pågår 
m er än sex m ånader.

3. U tan h inder av föregående bestäm ­
m elser i denna artikel anses u ttry ck e t " fa s t 
d rifts tä lle"  inte innefatta:

a) användningen av anordningar u teslu ­
tande för lagring, utställn ing eller u tläm nande 
av företaget tillhöriga varor;

b) innehavet av e tt fö retaget tillhörigt varu ­
lager u teslu tande för lagring, utställn ing eller 
u tläm nande;

c) innehavet av e tt fö retaget tillhörigt varu ­
lager u teslu tande fö r bearbetn ing  eller fö räd­
ling genom  annat företags försorg;

d) innehavet av stadigvarande p lats fö r af­
färsverksam het u teslu tande för inköp av 
varo r eller inhäm tande av  upplysningar för 
företaget;

e) innehavet av stadigvarande p lats fö r af­
färsverksam het u teslu tande fö r a tt för fö re ta ­
get bedriva annan verksam het av fö rb ere ­
dande eller b iträdande art;

f) innehavet av stadigvarande p lats fö r af­
färsverksam het u teslu tande fö r a tt kom bi­
nera  verksam heter som anges i punk terna
a ) - e ) ,  under fö ru tsättn ing  a tt hela den  verk ­
sam het som  bedrivs från den stad igvarande



nation  is o f a p repara to ry  or auxiliary charac- 
ter.

4. N o tw ithstanding  the p rovisions o f  para- 
graphs 1 and 2, w here a person  -  o th e r thån 
an agent o f independent s ta tu s  to  w hom  para- 
graph 5 applies -  is acting in a C ontracting  
S tate on b eha lf o f an en terp rise  o f  the o ther 
C on trac ting  S ta te , that en terp rise  shall be 
deem ed to  havé a perm anent estab lishm ent in 
the first-m entioned C ontracting  S tate in re- 
spect o f any activ ities w hich tha t person  un- 
dertakes for the en terp rise , if such a person:

a) has and habitually  exerc ises in tha t S tate 
an au thority  to  conclude co n trac ts  in the 
nam e o f the en terp rise , un less the activ ities 
o f  such person  are lim ited to  those m entioned 
in paragraph  3 w hich, if exercised  through a 
fixed place o f business w ould not m ake this 
ftxed p lace o f  business a  perm anen t e s tab ­
lishm ent under the provisions o f that p ara ­
graph; or

b) has no such au thority , bu t habitually  
m aintains in the first-m entioned S tate  a stock  
o f goods o r m erchandise from  w hich he regu- 
larly delivers goods or m erchandise  on behalf 
o f the en terp rise .

5. A n en terp rise  o f a  C on trac ting  S tate 
shall no t be deem ed to  havé a perm anent 
estab lishm ent in the o th er C on trac ting  S tate 
m erely because  it carries on business in tha t 
o ther S tate  through a b roker, general com- 
m ission agent o r any o th e r agent o f an inde­
penden t s ta tu s , provided tha t such persons 
are acting in the o rd inary  course o f  the ir busi­
ness.

6. The fact tha t a com pany w hich is a  res i­
den t o f  a  C ontracting  S tate  Controls o r is 
contro lled  by a com pany w hich is a resident 
o f the o th e r C ontracting  S ta te , o r w hich car­
ries on business in that o th er S tate  (w hether 
through a perm anent estab lishm ent o r other- 
w ise), shall not o f  itself constitu te  e ither com ­
pany a perm anen t estab lishm ent o f  the o ther.

A r tid e  6

Incom e fr o m  im m ovable property
1. Incom e derived by a residen t o f a C on­

tracting  S tate  from  im m ovable p roperty  (in-

platsen  för affärsverksam het på  grund av 
denna kom bination ä r av fö rberedande eller 
b iträdande art.

4. Om person , som inte är sådan oberoende 
rep resen tan t på vilken punkt 5 tilläm pas, är 
verksam  i en av talsslu tande sta t för e tt fö re­
tag i den andra  avtalsslu tande sta ten  anses 
de tta  företag  -  u tan h inder av bestäm m el­
serna  i punkterna 1 och 2 -  ha fast driftställe 
i den fö rstnäm nda av ta lsslu tande sta ten  i 
fråga om vatje  verksam het som  denna person  
bedriver för företaget, om denna person:

a) i denna stat har och där regelbundet 
använder en fullm akt att slu ta avtal i fö re ta ­
gets nam n, såvida inte verksam heten  som 
denna person bedriver ä r  begränsad  till sådan 
som anges i punkt 3 och som -  om den b e ­
drevs från en stadigvarande p lats fö r affärs­
verksam het -  inte skulle göra denna stadig­
varande p lats för affärsverksam het till fast 
driftställe enligt bestäm m elserna  i näm nda 
punk t; eller

b) u tan  att ha sådan fullm akt, regelm ässigt i 
den fö rstnäm nda sta ten  innehar e tt varulager 
från vilket han fö r företaget regelbundet le­
verera r varor.

5. Före tag  i en av ta lsslu tande sta t anses 
inte ha fast driftställe i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten  endast på den grund a tt företaget 
bedriver affärsverksam het i denna andra  stat 
genom  förm edling av m äklare , kom m issionär 
eller annan  oberoende rep resen tan t, under 
föru tsättn ing  att sådan person  därvid  be­
d river sin sedvanliga affärsverksam het.

6. D en om ständigheten  att e tt bolag med 
hem vist i en avtalsslu tande sta t kontro llerar 
eller kon tro lleras av ett bolag m ed hem vist i 
den and ra  av talsslu tande sta ten  eller ett bolag 
som bedriver affärsverksam het i denna andra 
stat (antingen från fast driftställe eller på an ­
nat sä tt), m edför inte i och för sig att något- 
dera  bolaget u tgör fast d riftställe  för det 
andra.

A rtike l 6

In ko m st av fa s t  egendom
1. Inkom st, som  person  m ed hem vist i en 

av ta lsslu tande sta t fö rvärvar av fast egendom



cluding incom e from  agriculture o r forestry) 
situated  in the o ther C ontracting  S tate may 
be taxed in that o th er S tate.

2. The term  “ im m ovable p ro p e rty ”  shall 
havé the m eaning w hich it has under the law 
o f the C ontracting  S tate in w hich the p roper­
ty in question  is situated . The term  shall in 
any case include p roperty  accessory  to  im ­
m ovable p roperty , livestock and equipm ent 
used in agriculture and fo restry , fishing 
p laces o f every  kind, rights to  w hich the p ro ­
visions o f general law respecting  landed 
p roperty  apply, u sufruct o f im m ovable p rop­
erty  and rights to  variable o r fixed paym ents 
as consideration  for the w orking of, o r the 
right to  w ork, m ineral deposits , sources and 
o ther natural resou rces; ships, boats and air- 
craft shall not be regarded as im m ovable 
property .

3. The provisions o f paragraph 1 shall ap ­
ply to  incom e derived from  the d irect use. 
tetting, o r use in any o th er form  of im m ov­
able property .

4. The provisions o f paragraphs 1 and 3 
shall also apply to  the incom e from im m ov­
able p roperty  o f  an en terprise  and to  incom e 
from im m ovable p roperty  used for the per- 
form ance o f independent personal services.

(däri inbegripet inkom st av lantbruk eller 
skogsbruk) belägen i den  andra av ta lsslu ­
tande sta ten , får beskattas i denna andra stat.

2. U ttrycket " fa s t egendom " har den b e ty ­
delse som u ttrycket har enligt lagstiftningen i 
den avtalsslu tande stat där egendom en är be­
lägen. U ttrycket inbegriper dock alltid tillbe­
hör till fast egendom , levande och döda in­
ven tarier i lantbruk och skogsbruk, alla slag 
av fiskeom råden, rättigheter på vilka bestäm ­
m elserna i p rivaträ tten  om fast egendom  till- 
läm pas, ny ttjanderätt till fast egendom  sam t 
rätt till föränderliga eller fasta  ersä ttn ingar 
för nyttjandet av eller rä tten  att nyttja  m ine­
ralförekom st. källa eller annan naturtillgång. 
Skepp, bå ta r och luftfartyg anses inte vara 
fast egendom .

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas på 
inkom st som förvärvas genom  om edelbart 
brukande, genom  uthyrning eller annan  an ­
vändning av fast egendom .

4. B estäm m elserna i punkterna 1 och 3 till- 
läm pas även på inkom st av fast egendom  som 
tillhör företag  och på inkom st av fast egen­
dom  som används vid självständig y rkesu t­
övning.

A rlicle  7 

B usiness p ro fus
1. The profits o f an en terp rise  o f  a C on­

tracting  S tate  shall be taxable only in that 
S tate unless the en terp rise  carries on busi- 
ness in the o ther C ontracting  S tate through a 
perm anent establishm ent situated  therein . If 
the en terprise  carries on business as afore- 
said, the profits o f the en terp rise  may be 
taxed in the o ther S tate but only so much o f 
them  as is a ttribu tab le  to that perm anent e s­
tablishm ent.

2. Subject to  the provisions o f paragraph 3, 
w here an en terp rise  o f  a C ontracting  State 
carries on business in the o ther C ontracting  
S tate through a perm anent estab lishm ent sit­
uated  therein , there  shall in each C ontracting  
S tate be a ttribu ted  to  that perm anent e s tab ­
lishm ent the profus w hich it might be expect- 
ed to  m ake if it w ere a d istinct and separate 
en terprise  engaged in the sam e o r sim ilar ac-

A rtikel 7

Inkom st av rörelse
1. Inkom st av rö relse , som  företag  i en 

avtalsslu tande stat fö rvärvar, b eskattas en ­
dast i denna sta t, såvida inte företaget b e ­
driver rörelse i den andra av talsslu tande s ta t­
en från där beläget fast driftställe. Om fö re ta ­
get bedriver rörelse på nyss angivet sä tt, får 
företagets inkom st beskattas i den andra s ta t­
en, men endast så stor del av den som  är 
hänförlig till det fasta driftstället.

2. Om företag  i en av talsslu tande stat be­
driver rörelse i den andra av talsslu tande s ta t­
en från där beläget fast driftstä lle , hänförs, 
om inte bestäm m elserna i punkt 3 föran leder 
annat, i vardera  av talsslu tande sta ten  till det 
fasta driftstället den inkom st som det kan 
antas att driftstället skulle ha fö rvärvat, om 
det varit ett fristående företag , som bedrivit 
verksam het av sam m a eller liknande slag un-



tivities under the sam e o r sim ilar conditions 
and dealing w holly independently  w ith the 
en terp rise  o f w hich it is a perm anent estab- 
lishm ent.

3. In determ ining the profits o f a perm a­
nent estab lishm ent, there shall be allowed as 
deductions expenses w hich are incurred  for 
the purposes o f the perm anent estab lishm ent, 
including executive and general adm in istra­
tive expenses so incurred , w hether in the 
S tate in w hich the perm anent estab lishm ent 
is situated  o r elsew here. H ow ever, no such 
deduction  will be allow ed in respect o f par- 
tic ipations to  the expenses and losses o f  the 
head office o r o ther perm anent establish- 
m ents situated  abroad nor in respect of 
am ounts paid by the perm anent estab lish ­
m ent to  the head office o f the en terp rise  or 
any o f its o th er offices, by w ay of royalties. 
in te rests , com m issions o r o th e r sim ilar pay- 
m ents.

4. N o  p ro fu s shall be attribu ted  to a perm a­
nent estab lishm ent by reason  o f the m ere 
purchase by thal perm anent estab lishm ent o f 
goods or m erchandise for the en terprise .

5. W here profits include item s o f incom e 
w hich are dealt w ith separately  in o ther A rti­
d e s  of th is A greem ent, then  the p rovisions o f 
those A rtid e s  shall not be affected  by the 
provisions o f this A rtid e .

der sam m a eller liknande villkor och själv­
ständigt avslu tat affärer med det företag  till 
vilket d riftstället hör.

3. Vid bestäm m andet av fast d riftställes 
inkom st m edges avdrag för u tg ifter som  upp­
kom m it för det fasta driftstället, h ärunder in­
begripna utgifter för fö retagets ledning och 
allm änna förvaltning, oavsett om  u tgifterna 
uppkom m it i den stat där det fasta  d riftstället 
ä r beläget eller annorstädes. A vdrag m edges 
em ellertid  inte för andel i huvudkontorets 
eller annat u tom lands beläget fast d riftställes 
om kostnader eller fö rluster och inte heller för 
belopp avseende royalty , rän ta , provision 
eller annan  liknande betalning som erläggs av 
det fasta  d riftstället till fö retagets huvudkon­
to r eller något av dess andra kontor.

4. Inkom st hänförs inte till fast driftställe 
endast av den anledningen a tt v aro r inköps 
genom  det fasta  d riftställets försorg  fö r fö re­
taget.

5. Ingår i inkom st av rörelse inkom stslag 
som behandlas särskilt i andra artik la r av 
de tta  avtal, berörs bestäm m elserna i dessa 
artik lar inte av reglerna i fö revarande artikel.

A r tid e  8

Shipping, air and  land transport
1. P rofus o f an en terp rise  o f a C ontracting  

S tate from  the operation  of ships in in terna­
tional traffic shall be taxable only in that 
S tate . H ow ever, such profits m ay also  be 
taxed in the o ther C ontracting  S tate provided 
that the profits are derived from  shipping 
from  that o th er S tate but the tax  chargeable 
in that o ther S tate shall be reduced  by an 
am ount equal to  fifty per cen t o f such tax .

2. Profits o f an en terprise  o f a C ontracting  
S tate  from  the operation  o f a ircraft o r road 
vehicles in international traffic shall be tax ­
able only in tha t S tate.

3. W ith respect to  profits derived by the air 
tran spo rt consortium  Scandinavian  A irlines 
System  (SAS) the provisions o f paragraph 2

A rtike l 8

Sjö fart, lu ftfa rt och landsvägstransport
1. Inkom st som företag i en av ta lsslu tande 

stat fö rvärvar genom  användningen av skepp 
i in ternationell trafik beskattas endast i denna 
stat. Sådan inkom st får em ellertid  beskattas 
även i den andra av talsslu tande staten  om 
inkom sten uppbärs på grund av tran sp o rt av 
varo r från denna andra sta t, m en den skatt 
som tas ut i denna andra sta t skall m inskas 
m ed ett belopp m otsvarande fem tio procent 
av skatten  i fråga.

2. Inkom st som  ett företag  i en av ta lsslu ­
tande stat fö rvärvar genom  användningen av 
luftfartyg eller landsvägsfordon i in ternatio ­
nell trafik beskattas endast i denna stat.

3. B eträffande inkom st som  fö rvärvas av 
luftfartskonsortie t Scandinavian A irlines 
System  (SAS) tilläm pas bestäm m elserna i
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shall apply . but only to  such part o f  the prof­
its as corresponds to  the participation  held in 
that consortium  by AB A ero transport 
(A BA), the Sw edish p artner o f Scandinavian 
A irlines System  (SAS).

4. The provisions o f paragraphs 1 and 2 
shall also  apply to  profits from  the partic ipa­
tion in a pool, a  jo in t business o r an in terna­
tional operating  agency.

punkt 2 m en endast i fråga om  den del av 
inkom sten som m otsvaras av den andel i kon­
sortiet som innehas av AB A ero transport 
(A BA), den svenske delägaren i S candina­
vian A irlines System  (SAS).

4. B estäm m elserna i punkterna 1 och 2 till- 
läm pas även på inkom st som  förvärvas 
genom  deltagande i en pool, e tt gem ensam t 
företag eller en internationell d riftsorganisa­
tion.

A r tid e  9

A ssoc ia ted  enterprises
1. W here
a) an en terp rise  o f a C ontracting  S tate par- 

ticipates d irectly  or indirectly  in th nanage- 
m ent, contro l o r capital o f  an en terp rise  o f 
the o ther C ontracting  S tate , o r

b) the sam e persons partic ipate  d irectly  o r 
indirectly  in the m anagem ent, con tro l o r c a ­
pital o f an en terp rise  o f  a C ontracting  S tate 
and an en terp rise  o f  the o th e r C ontracting  
S ta te ,

and in e ither case conditions are  m ade or 
im posed betw een  the tw o en te rp rises in their 
com m ercial o r financial rela tions w hich differ 
from  those w hich w ould be m ade betw een 
independent en te rp rises , then  any profits 
w hich w ould, but for those  conditions, havé 
accrued  to  one o f  the en te rp rises, bu t, by 
reason  o f  those conditions, havé not so ac­
crued , m ay be included in the profits o f that 
en terp rise  and taxed  accordingly .

2. W here a  C ontracting  S tate  inciudes in 
the profits o f an  en terp rise  o f that S tate -  
and taxes accordingly  -  p ro fu s on w hich an 
en terp rise  o f the o th er C ontracting  S tate has 
been charged to  tax  in tha t o ther S tate and 
the profits so included are by the first-m en- 
tioned S tate claim ed to  be profits which 
w ould havé accrued  to  the en terp rise  o f the 
first-m entioned S tate if the conditions m ade 
betw een the tw o en te rp rises had been those 
w hich w ould havé been m ade betw een inde­
pendent en te rp rises , then  tha t o th er S tate 
shall m ake an appropriate  adjustm ent to  the 
am ount o f the tax charged therein  on those 
pro fus, w here that o th er S tate considers the

A rtikel 9

F öretag m ed  in tressegem enskap
1. 1 fall då
a) ett företag i en avtalsslu tande stat d irekt 

eller indirekt de ltar i ledningen eller övervak­
ningen av ett företag  i den andra av talsslu ­
tande staten  eller äger del i d e tta  företags 
kapital, eller

b) sam m a personer d irekt eller indirekt del­
ta r i ledningen eller övervakningen av såväl 
ett företag  i en av talsslu tande sta t som  ett 
företag i den andra av taisslu tande sta ten  eller 
äger del i båda d essa  företags kapital,

iak ttas följande.
Om m ellan företagen i fråga om  handelsför­

b indelser eller finansiella fö rb indelser av talas 
eller föreskrivs villkor, som  avv iker från dem  
som skulle ha av talats m ellan av varandra  
oberoende företag , får all inkom st, som  utan  
sådana villkor skulle ha tillkom m it det ena 
företaget m en som  på grund av v illkoren i 
fråga inte tillkom m it de tta  företag , inräknas i 
de tta  företags inkom st och b eskattas i ö v e r­
ensstäm m else därm ed.

2. I fall då inkom st, fö r vilken ett företag  i 
en av ta lsslu tande stat beska tta ts  i denna sta t, 
även inräknas i inkom sten fö r e tt företag  i 
den andra av talsslu tande s ttte n  och b esk a t­
tas i överensstäm m else därm ed i denna and ra  
sta t sam t den sålunda inräknade inkom sten 
av denna andra stat anses vara  sådan inkom st 
som  skulle ha tillkom m it företaget i denna 
andra stat om  de villkor som  av talats m ellan 
företagen hade varit sådana som  skulle ha 
avtalats mellan av varandra oberoende fö re­
tag, skall den förstnäm nda sta ten  -  om  den 
anser ju steringen  vara  berättigad -  genom ­
föra vederbörlig  ju stering  av det skattebelopp  
som påförts fö r inkom sten i denna sta t. Vid



ad justm ent ju stified . In determ ining such ad- 
ju s tm en ts , due regard shall be had to  the oth- 
er p rov isions o f this A greem ent and the corn- 
pe ten t au thorities o f the C on trac ting  S tates 
shall if necessary  consult each  o ther.

A r tid e  10 

D ividends
1. D ividends paid by a com pany w hich is a 

residen t o f a C ontracting  S tate  to a residen t 
o f  the o th e r C ontracting  S tate  m ay be taxed 
in tha t o th e r S tate.

2. H ow ever, such d iv idends m ay also be 
taxed  in the C ontracting  S tate  o f w hich the 
com pany  paying the d iv idends is a residen t, 
and accord ing  to  the law s o f  tha t S ta te , bu t if 
the recip ien t is the beneficial ow ner o f the 
d iv idends the tax  so charged  shall no t ex- 
ceed:

a) 15 p e r cen t o f the gross am ount o f the 
d iv idends if the beneficial ow ner is a  com ­
pany (o ther thån  a partnersh ip) w hich holds 
d irectly  at least 25 per cen t o f  the capital o f 
the com pany  paying the d iv idends;

b) 20 p e r cen t o f the gross am ount o f the 
d iv idends in all o th er cases.

T his paragraph  shall not affect the taxation  
of the com pany  in respect o f the profits out o f 
w hich the d iv idends are paid.

3. T he term  “ d iv idends”  as used in th is 
A rticle m eans incom e from  shares , “jou is- 
san ce”  shares o r “ jo u issa n c e ”  rights, 
fo u n d ers’ shares o r o th er righ ts, not being 
deb tclaim s. participating  in p rofits , as well as 
incom e from  o ther co rpora te  rights w hich is 
sub jected  to the sam e taxation  trea tm en t as 
incom e from  shares by the law s o f the S tate 
o f w hich the com pany m aking the d is tribu ­
tion is a residen t. The term  likew ise m eans 
incom e derived  from  Sw edish share funds 
and from  T urk ish  investm ent funds and in- 
vestm ent tru sts .

4. P rofits o f  a com pany o f  a C ontracting  
S tate carry ing  on business in the o th er C on­
tracting  S tate through a perm anent establish- 
m ent situated  therein  m ay. a fter having been 
taxed under A rticle 7, be taxed  on the rem ai- 
ning am ount in the C on trac ting  S tate in 
w hich the perm anent estab lishm ent is situa t­
ed. H ow ever, the tax so  charged shall not 
exceed  the rate p rovided for in sub-paragraph
a) o f paragraph  2.

sådan justering  iakttas övriga bestäm m elser i 
d e tta  avtal och de behöriga m yndigheterna i 
de av ta lsslu tande s ta terna  överlägger vid b e ­
hov m ed varandra.

A rtike l 10 

U tdelning
1. U tdelning från bolag m ed hem vist i en 

av ta lsslu tande stat till person med hem vist i 
den andra av ta lsslu tande sta ten  får beskattas 
i denna andra stat.

2. U tdelningen får em ellertid  beskattas 
även i den av talsslu tande stat där bolaget 
som  beta lar u tdelningen har hem vist, enligt 
lagstiftningen i denna stat m en om m o tta ­
garen har rä tt till u tdelningen få r skatten  inte 
överstiga:

a) 15 p rocen t av u tdeln ingens b ru tto b e ­
lopp, om  den som  har rä tt till u tdelningen är 
e tt bolag (m ed undantag  för handelsbolag) 
som  direkt behärskar m inst 25 procen t av det 
u tbetalande bo lagets kapital;

b) 20 p rocen t av u tdeln ingens bru ttobelopp  
i övriga fall.

D enna punkt b erö r inte bolagets b e sk a tt­
ning för vinst av vilken u tdelningen betalas.

3. M ed u ttrycke t ” utdeln ing”  fö rstås i 
denna artikel inkom st av ak tier, andelsbev is 
eller andra liknande bevis m ed rä tt till andel i 
vinst, s tiftarandelar eller and ra  rättigheter, 
som  inte ä r  fordringar, m ed rätt till andel i 
vinst, sam t inkom st av andra andela r i bolag, 
som  enligt lagstiftningen i den sta t där det 
utdelande bolaget har hem vist vid b esk a tt­
ningen behandlas på sam m a sätt som  inkom st 
av ak tier. U ttrycket innefattar också  inkom st 
från svenska ak tiefonder och från tu rk iska  
investeringsfonder och investeringstruster.

4. Inkom st som fö rvärvas av ett bolag i en 
av talsslu tande stat vilket bed river rö relse  i 
den andra av ta lsslu tande sta ten  genom  fast 
driftställe  där får. e fte r att ha b eska tta ts  en ­
ligt artikel 7, b eskattas för å te rstående  belopp 
i den av ta lsslu tande stat där det fasta  drift­
stället ä r beläget. Skatten  får em ellertid  inte 
överstiga den sk attesa ts som anges i punkt 2
a) ovan.



5. The provisions o f  paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the beneficial ow ner o f the 
d iv idends, being a residen t o f a C ontracting  
S tate , carries on business in the o th er C on­
tracting  S tate o f w hich the com pany paying 
the d iv idends is a residen t, through a perm a­
nent estab lishm ent situated  therein , and the 
holding in respect o f  w hich the d iv idends are 
paid is effectively connected  w ith such p e r­
m anent estab lishm ent. In such case the p ro ­
visions o f A rticle 7 shall apply.

6. Subject to  the p rovisions o f paragraph 4, 
w here a com pany w hich is a residen t o f  a 
C ontracting  S tate  derives profits from  the 
o th er C ontracting  S ta te , tha t o th e r S tate may 
not im pose any tax on the d iv idends paid by 
the com pany , except insofar as such divi­
dends are  paid to  a  residen t o f tha t o ther 
S tate o r insofar as the holding in respect o f 
w hich the d iv idends are  paid is effectively 
connected  w ith a perm anent establishm ent 
situated in tha t o th er S ta te , no r subject the 
com pany ’s undistribu ted  profits to  a tax on 
the com pany ’s und istribu ted  profits , even  if 
the d iv idends paid or the und istribu ted  p rof­
its consist w holly o r partly  o f profits arising 
in such o th er S tate.

5. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 till- 
läm pas inte, om den som har rätt till u tde l­
ningen har hem vist i en av ta lsslu tande stat 
och bedriver rö relse  i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten , där bolaget som be ta la r u tdel­
ningen har hem vist, från d ä r beläget fast 
d riftställe , sam t den andel på grund av vilken 
utdelningen betalas äger verkligt sam band 
med det fasta  driftstället. I sådant fall tilläm ­
pas bestäm m elserna i artikel 7.

6. Om bolag med hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat fö rvärvar inkom st från den andra 
av talsslu tande sta ten , få r -  om inte bestäm ­
m elserna i punkt 4 fö ran leder annat -  denna 
andra stat inte beskatta  utdeln ing som  bo la­
get betalar, utom  i den m ån utdelningen be ta ­
las till person med hem vist i denna andra stat 
eller i den m ån den andel på grund av vilken 
utdelningen betalas äger verkligt sam band 
med fast driftställe  i denna andra sta t, och ej 
heller beskatta  bolagets icke u tdelade vinst, 
även om utdelningen eller den icke u tdelade 
vinsten helt eller delvis u tgörs av inkom st 
som uppkom m it i denna andra stat.

A rticle I I  

In terest
1. In terest arising in a C ontracting  S tate 

and paid to  a resident o f the o th er C o n trac t­
ing S tate m ay be taxed  in that o th e r S tate.

2. H ow ever, such in terest m ay also  be 
taxed in the C ontracting  S tate in w hich it 
arises, and according to  the law s o f that S tate 
but if the recip ient is the beneficial ow ner o f 
the in terest the tax  so charged shall not ex- 
ceed 15 per cent o f  the gross am ount o f  the 
in terest.

3. N otw ithstand ing  the provisions o f p ara ­
graph 2, in terest arising in:

a) Sw eden and paid to  the G overnm ent o f 
T urkey o r to the C entral B ank o f  T urkey 
(Ttirkiye C um huriyet M erkez B ankasi) shall 
be exem pt from  Sw edish tax ;

b) T urkey  and paid to  the G overnm ent o f 
Sw eden o r to  the C entral B ank o f  Sw eden 
(Sveriges R iksbank) shall be exem pt from 
Turkish tax.

A rtike l 11 

R änta
1. R änta, som  härrö r från en av talsslu tande 

stat och som betalas till person med hem vist i 
den andra av ta lsslu tande sta ten , får beskattas 
i denna andra stat.

2. R äntan få r em ellertid beska ttas  även  i 
den av ta lsslu tande stat från vilken den här­
rör, enligt lagstiftningen i denna sta t, m en om 
m ottagaren har rä tt till rän tan  får skatten  inte 
överstiga 15 p rocen t av rän tans b ru ttobelopp .

3. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
2 undan tas rän ta , som h ärrö r från

a) Sverige och betalas till T urk ie ts regering 
eller till T urkiets cen tra lbank , från svensk 
skatt;

b) T urkiet och betalas till Sveriges regering 
eller till Sveriges R iksbank, från tu rk isk  
skatt.



4. The term  " in te re s t"  as used in this A rti­
d e  m eans incom e from  debt-claim s o f  every  
kind. w hether o r not secured  by m ortgage 
and w hether o r not carry ing a right to  partici- 
pate in the d eb to r’s profits , and in particu lar, 
incom e from  governm ent securities and in­
com e from  bonds or deben tu res.

5. The provisions o f paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the beneficial ow ner o f the 
in te res t. being a residen t o f  a C ontracting  
S tate carries on business in the o th er C on­
tracting  S tate  in w hich the in te rest an se s , 
through a perm anent estab lishm en t situated 
there in , and the debt-claim  in respec t o f 
w hich the in te rest is paid is effectively  con- 
nected  w ith such perm anent estab lishm ent. 
In such case  the provisions o f  A rticle 7 shall 
apply.

6. In te rest shall be deem ed to  a n se  in a 
C ontracting  S tate w hen the payer is that 
S tate itself, a  political subdivision , a  local 
au thority  o r a residen t o f tha t S tate . W here, 
how e ver, the person  paying the in te rest, 
w hether he is a residen t o f a C ontracting  
S tate o r no t, has in a C on trac ting  S tate  a 
perm anent estab lishm ent in connection  w ith 
w hich the indeb tedness on w hich the in terest 
is paid w as incurred  and such in te rest is 
borne by such perm anent estab lishm en t, then 
such in te rest shall be deem ed to  a n se  in the 
C ontracting  S tate in w hich the perm anent e s­
tab lishm ent is situated .

7. W here , by reason  o f a  special relation- 
ship betw een  the payer and the beneficial 
ow ner o r betw een  both o f  them  and som e 
o th er p erson , the am ount o f the in te rest, hav- 
ing regard  to  the debt-claim  fo r w hich it is 
paid, exceeds the am ount w hich w ould havé 
been agreed upon by the p ay er and the b ene­
ficial ow ner in the absence o f  such relation- 
ship, the p rovisions o f this A rticle shall apply 
only to  the last-m entioned am ount. In such 
case the excess part o f the paym ents shall 
rem ain taxable  according to the law s o f each 
C ontracting  S ta te , due regard being had to  
the o th e r p rov isions o f th is A greem ent.

4. M ed u ttrycket " r ä n ta "  fö rstås i denna 
artikel inkom st av varje slags fo rdran , anting­
en den säkerställts genom  in teckning i fast 
egendom  eller inte och antingen den m edför 
rätt till andel i gäldenärens vinst eller inte. 
U ttrycke t åsy ftar särskilt inkom st av värd e­
papper som u tfärdats av sta ten  och inkom st 
av obligationer eller deben tu res.

5. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 till- 
läm pas in te. om den som  har rä tt till rän tan  
har hem vist i en av ta lsslu tande sta t och b e ­
driver rö relse  i den andra av talsslu tande s ta t­
en , från vilken rän tan  härrö r, från  d ä r beläget 
fast d riftställe, sam t den fordran  fö r vilken 
rän tan  betalas äger verkligt sam band m ed det 
fasta  driftstä lle t. I sådan t fall tilläm pas be­
stäm m elserna i artikel 7.

6. R änta anses härrö ra  från  en  av ta lsslu ­
tande stat om  u tbeta laren  ä r den sta ten  själv, 
politisk underavdeln ing , lokal m yndighet 
e ller person  m ed hem vist i denna stat. Om 
em ellertid  den person  som  beta lar rän tan , an ­
tingen han har hem vist i en av ta lsslu tande 
stat e ller in te, i en av talsslu tande sta t har fast 
driftställe  i sam band varm ed den skuld upp­
kom m it på  vilken rän tan  beta las, och rän tan  
b elastar det fasta  driftstä lle t, anses rän tan  
härrö ra  från  den sta t där det fas ta  driftstä lle t 
ä r  beläget.

7. Då på grund av särskilda fö rb indelser 
m ellan u tbeta laren  och den som har rä tt till 
rän tan  eller m ellan dem  båda och annan per­
son rän tebeloppet, m ed hänsyn till den fo rd ­
ran för vilken rän tan  beta las, överstiger det 
belopp som  skulle ha av ta la ts  m ellan u tb e ta ­
laren och den som  har rä tt till rän tan  om 
sådana förbindelser inte förelegat, tilläm pas 
bestäm m elserna i denna artikel endast på 
sistnäm nda belopp. I sådant fall b eska ttas  
översk ju tande belopp enligt lagstiftningen i 
vardera  av talsslu tande sta ten  m ed iak tta ­
gande av övriga bestäm m elser i d e tta  avtal.



A r tid e  12 

R oyalties
1. R oyalties arising in a C ontracting  S tate 

and paid to  a residen t o f the o th er C o n trac t­
ing S tate m ay be taxed  in that o th er S tate.

2. H ow ever, stich royalties m ay be taxed  in 
the C ontracting  S tate in w hich they  ari se. and 
according to  the law s o f  that S ta te , but if the 
recip ient is the beneficial ow ner o f the royal­
ties the tax  so charged shall not exceed  10 per 
cent o f  the gross am ount o f  the royalties.

3. The term  “ ro ya lties”  as used in this 
A rticle m eans paym ents o f  any kind received 
as a consideration  fo r the use of, o r the right 
to  use , any Copyright o f  lite rary , artistic  or 
scientific w ork including cinem atograph films 
and recordings fo r radio  and te lev ision , any 
p a ten t, trade m ark , design or m odel, plan, 
secret form ula o r p rocess , o r fo r inform ation 
concem ing  industrial, com m ercial o r scien ti­
fic experience o r for the use of, o r  the right to 
use, industria l, com m ercial o r scientific 
equipm ent.

4. The provisions o f paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the beneficial ow ner o f the 
royalties, being a residen t o f a C ontracting  
S tate carries on business in the o ther C on­
tracting  S tate in w hich the royalties arise , 
through a perm anen t estab lishm ent situated 
therein , and the right o r p roperty  in respect 
o f  w hich the royalties are  paid is efiectively  
connected  w ith such perm anent estab lish ­
m ent. In such case the provisions of A rticle 7 
shall apply.

5. R oyalties shall be deem ed to  arise in a 
C ontracting  S tate  w hen the payer is that 
S tate itself, a political subdivision , a local 
au thority  o r  a residen t o f that S tate . W here, 
how ever, the person  paying the royalties, 
w hether he is a  residen t o f  a  C ontracting  
S tate o r no t, has in a C ontracting  S tate a 
perm anent estab lishm ent in connection  with 
w hich the liability to  pay the royalties was 
incurred , and such royalties are borne by 
such perm anent estab lishm en t, then  such 
royalties shall be deem ed to  arise in the C on­
tracting  S tate in w hich the perm anent e stab ­
lishm ent is situated .

A rtike l 12 

R oyalry
1. R oyalty , som  härrö r från en av ta lsslu ­

tande sta t och som  betalas till person m ed 
hem vist i den andra  av ta lsslu tande sta ten , får 
beskattas i denna andra  sta t.

2. R oyaltyn  får em ellertid  beskattas även i 
den av ta lsslu tande stat från vilken den här­
rö r, enligt lagstiftningen i denna sta t, m en om 
m ottagaren har rä tt till royaltyn  får skatten  
inte överstiga 10 p rocen t av royaltyns b ru tto ­
belopp.

3. M ed u ttrycke t ” ro y a lty ”  fö rstås i denna 
artikel varje slags betaln ing  som  m ottas så ­
som  ersä ttn ing  för ny ttjandet av eller fö r rä t­
ten a tt ny ttja  upphovsrä tt till litte rä rt, konst­
närligt eller vetenskaplig t verk , häri inbegri­
pet biograffilm  och inspelningar för rad io  och 
television , pa ten t, varum ärke , m önster eller 
m odell, ritning, hemligt recep t eller hemlig 
tillverkningsm etod, eller för upplysning om 
erfarenhetsrön  av industriell, kom m ersiell 
eller vetenskaplig  natu r sam t fö r nyttjandet 
av eller för rä tten  att nyttja  industriell, kom ­
m ersiell eller vetenskaplig  u trustn ing.

4. B estäm m elserna i punkterna 1 och 2 till- 
läm pas inte, om den som  har rä tt till royaltyn  
har hem vist i en av talsslu tande stat och be­
driver rörelse i den andra av ta lsslu tande s ta t­
en , från vilken royaltyn  härrö r, från där belä­
get fast driftstä lle , sam t den  rättighet eller 
egendom  fö r vilken royaltyn  betalas äger 
verkligt sam band med det fasta  driftstä lle t. I 
sådant fall tilläm pas bestäm m elserna i artikel
7.

5. R oyalty  anses härrö ra  från en av ta lsslu ­
tande stat om utbetalaren  är den sta ten  själv, 
politisk underavdeln ing, lokal m yndighet 
eller person med hem vist i denna stat. Om 
em ellertid den person som beta lar royaltyn , 
antingen han har hem vist i en av talsslu tande 
stat eller inte, i en av ta lsslu tande stat har fast 
driftställe  i sam band varm ed skyldigheten att 
betala royaltyn  uppkom m it och royaltyn  be­
lastar det fasta  d riftstä lle t, anses royaltyn  
härrö ra  från den av ta lsslu tande stat där det 
fasta  d riftstället ä r beläget.



6. W here, by reason o f a special relation- 
ship betw een  the payer and the beneficial 
ow ner o r betw een both o f  them  and some 
o th er person , the am ount o f the royalties 
paid, ha ving regard to  the use, right o r infor­
m ation for w hich they  are paid , exceeds the 
am ount w hich w ould havé been agreed upon 
by the payer and the beneficial ow ner in the 
absence  o f such relationsh ip , the provisions 
o f  this A rticle shall apply only to  the last- 
m entioned am ount. In such case , the excess 
part o f the paym ent shall rem ain taxab le  ac- 
cording to the laws o f  each C ontracting  S tate, 
due regard  being had to  the o th er provisions 
o f this A greem ent.

7. The preceding provisions o f  th is A rticle 
shall also  apply to  paym ents o f  any kind re- 
ceived as a consideration  for the alienation  of 
any Copyright o f literary , artistic  o r scientific 
w ork including cinem atograph film s and re- 
cordings fo r radio  and television , o r any p a t­
en t, trade  m ark, design o r m odel, p lan , secret 
form ula o r p rocess, o r inform ation concern- 
ing industria l, com m ercial o r scientific expe- 
rience.

6. Då på grund av särskilda fö rb indelser 
mellan u tbetalaren  och den som  har rä tt till 
royaltyn  eller mellan dem  båda och annan 
person royaltybeloppet, med hänsyn till det 
ny ttjande, den rä tt eller den upplysning för 
vilken royaltyn  betalas, överstiger det belopp 
som skulle ha av talats m ellan u tbetalaren  och 
den som  har rä tt till royaltyn  om sådana fö r­
bindelser inte förelegat, tilläm pas bestäm m el­
serna i denna artikel endast på sistnäm nda 
belopp. I sådant fall beskattas översk ju tande 
belopp enligt lagstiftningen i vardera  av ta ls­
slu tande sta ten  med iakttagande av övriga be­
stäm m elser i de tta  avtal.

7. F öregående bestäm m elser i denna a rti­
kel tilläm pas också beträffande alla slags be­
taln ingar som  m ottas som  ersä ttn ing  för ö v e r­
låtelse av upphovsrä tt till litte rärt, k o nstnär­
ligt eller vetenskapligt verk , häri inbegripet 
biograffilm och inspelningar för radio  och 
television, pa ten t, varum ärke, m önster eller 
m odell, ritning, hemligt recep t eller hemlig 
tillverkningsm etod eller för upplysning om 
erfarenhetsrön  av industriell, kom m ersiell 
eller vetenskaplig  natur.

A rticle  13 

C apita l gains
1. G ains derived by a residen t o f a C on­

tracting  S tate  from the alienation  o f im mov- 
able p roperty  referred  to  in A rticle 6 and 
situated  in the o th er C ontracting  S tate may 
be taxed  in that o ther S tate.

2. G ains from  the alienation  o f  m ovable 
p roperty  form ing part o f the business p roper­
ty o f a perm anent estab lishm ent w hich an 
en terp rise  o f a C ontracting  S tate has in the 
o ther C ontracting  S tate o r o f m ovable p rop ­
erty  pertain ing to  a fixed base available to  a 
residen t o f a C ontracting  S tate in the o ther 
C ontracting  S tate for the purpose of perform - 
ing independent personal serv ices, including 
such gains from  the alienation o f  such a p e r­
m anent estab lishm ent (alone or w ith the 
w hole en terp rise) o r o f such a fixed base, 
m ay be taxed  in that o ther S tate.

3. G ains o f  an en terp rise  o f a C ontracting  
S tate from  the alienation o f  sh ips, aircraft or

A rtikel 13 

R ealisa tionsvinst
1. V inst, som person med hem vist i en 

avtalsslu tande stat fö rvärvar på grund av 
överlåtelse av sådan fast egendom  som  avses 
i artikel 6 och som är belägen i den andra 
av talsslu tande sta ten , får b eskattas i denna 
andra stat.

2. V inst på grund av överlåtelse  av lös 
egendom , som  utgör del av rörelsetillgång­
arna i fast driftstä lle , vilket e tt företag  i en 
av ta lsslu tande stat har i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten , eller av lös egendom , hänförlig 
till stadigvarande anordning fö r att u töva 
självständig yrkesverksam het, som  person  
m ed hem vist i en av talsslu tande sta t har i den 
andra avtalsslu tande sta ten , får b eska ttas  i 
denna andra stat. D etsam m a gäller v inst på 
grund av överlåtelse av sådant fast driftställe 
(för sig eller tillsam m ans med hela företaget) 
eller av sådan stadigvarande anordning.

3. V inst, som ett företag  i en av talsslu tande 
stat fö rvärvar på grund av överlåtelse  av



road vehicles operated  in in ternational traffic 
o r m ovable p roperty  pertaining to the o p era ­
tion o f such ships, a ircraft o r road vehicles 
shall be taxable only in that S tate.

4. Subject to  the provisions o f  paragraph 7 
o f A rticle 12, gains from  the alienation o f any 
property  o th e r thån  that dealt w ith in para- 
graphs 1 to  3, shall be taxable only in the 
C ontracting  S tate o f w hich the a lienator is a 
resident.

5. N otw ithstanding  the p rovisions o f  para­
graph 4, gains derived by a residen t o f a  C on­
tracting  S tate from  the alienation o f shares o r 
sim ilar rights in a com pany w hich is a res i­
den t o f the o ther C ontracting  S tate o r o f 
bonds issued in that o th er S tate m ay be taxed 
in that o th er S tate.

skepp, luftfartyg eller landsvägsfordon som 
används i internationell trafik , eller lös egen­
dom som är hänförlig till användningen av 
sådana skepp, luftfartyg eller landsvägsfor­
don beskattas endast i denna stat.

4. Om inte bestäm m elserna i artikel 12 
punkt 7 föran leder annat b eskattas vinst på 
grund av överlåtelse av annan egendom  än 
sådan som behandlas i punk terna 1 -3  endast 
i den av talsslu tande stat där överlåtaren  har 
hem vist.

5. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
4 får vinst som person m ed hem vist i en av ­
talsslu tande stat fö rvärvar genom  överlåtelse  
av ak tier eller liknande rä ttigheter i e tt bolag 
m ed hem vist i den andra av talsslu tande s ta t­
en eller obligationer som u tfärdats i denna 
andra stat beskattas i denna andra stat.

A rticle  14

ln d ep en d en t persona l services
1. Incom e derived by a residen t o f  a C on­

tracting  S tate in respect o f professional se r­
vices o r o th e r activ ities o f  an  independent 
charac te r, shall be taxable only in that S tate 
unless such activ ities are exercised  in the 
o ther C ontracting  S tate . If  the activ ities are 
exercised  in the o th er S ta te , incom e derived 
therefrom  may be taxed  in that o th er S tate.

2. N otw ithstanding the provision o f p ara ­
graph 1, incom e derived  by a resident o f a 
C ontracting  S tate in respect o f professional 
services o r o ther activ ities o f an independent 
ch arac te r exercised  in the o th er C ontracting  
S tate shall be taxable only in the first-m en- 
tioned S tate if:

a) the recip ient is p resen t in the o th er S tate 
for a period o r periods not exceeding in the 
aggregate 183 days in the calendar year con- 
cerned , and

b) the rem uneration  is paid by, o r on behalf 
of, a person w ho is not a resident o f the o ther 
S tate , and

c) the rem uneration  is not borne by a  per­
m anent estab lishm ent o r a fixed base which 
the said person  has in the o th er S tate.

3. The term  “ professional se rv ices”  in- 
cludes especially  independent scientific, lit- 
erary , a rtistic , educational o r teaching ac tiv i­
ties as well as the independent activ ities o f

A rtikel 14

Självständig  yrkesu tövn ing
1. Inkom st, som person med hem vist i en 

avtalsslu tande stat fö rvärvar genom  att u töva 
fritt yrke eller annan självständig verksam ­
het, beskattas endast i denna sta t såvida inte 
verksam heten  utövas i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten . Om verksam heten  u tövas i den 
andra staten  får inkom st som uppbärs däri­
från beskattas i denna andra stat.

2. U tan hinder av bestäm m elserna i punkt 
1 beskattas inkom st som person med hem vist 
i en avtalsslu tande stat fö rvärvar genom  att 
u töva fritt yrke eller annan självständig verk ­
sam het i den andra av talsslu tande sta ten  en ­
dast i den förstnäm nda sta ten  om:

a) m ottagaren vistas i den andra sta ten  un­
der tidrym d eller tidrym der som sam m anlagt 
inte överstiger 183 dagar under kalenderåre t i 
fråga, och

b) ersättn ingen betalas av person  som  inte 
har hem vist i den andra staten  eller på dennes 
vägnar, sam t

c) ersättn ingen inte be lastar fast driftställe 
eller stadigvarande anordning som  personen  i 
fråga har i den andra staten .

3. U ttrycket " fritt y rk e "  inbegriper sä r­
skilt självständig vetenskaplig , litte rär och 
konstnärlig  verksam het, uppfostrings- och 
undervisningsverksam het sam t sådan själv-



physicians, law yers, eng ineers, a rch itec ts , 
den tists  and accoun tan ts. and o th er indepen- 
dent activ ities requiring specific professional 
skill.

ständig verksam het som läkare, advokat, in­
genjör, a rk itek t, tandläkare och rev iso r u t­
övar ävensom  annan självständig verksam het 
som  kräver särskild  yrkesskicklighet.

A r tid e  15

D ependera persona l services
1. Subject to  the provisions o f A rticles 16, 

18, 19, 20 and 21, salaries, w ages and o th er 
sim ilar rem uneration , derived by a resident 
o f a C ontracting  S tate in respect o f an em- 
ploym ent shall be taxable only in that S tate 
unless the em ploym ent is exercised  in the 
o th er C on trac ting  S tate. I f  the em ploym ent is 
so exerc ised , such rem uneration  as is derived 
therefrom  m ay be taxed  in that o th er S tate.

2. N o tw ithstanding  the p rov isions o f para- 
graph 1, rem uneration  derived by a residen t 
o f a C ontracting  S tate in respec t o f  an  em ­
ploym ent exercised  in the o th e r C ontracting  
S tate shall be taxable only in the first- 
m entioned S tate  if:

a) the recip ien t is p resen t in the o th er S tate 
for a period o r periods not exceeding  in the 
aggregate 183 days in the ca lendar y ear con- 
c em ed , and

b) the rem uneration  is paid by, o r on behalf 
of, an em ployer w ho is not a  residen t o f  the 
o th er S ta te , and

c) the rem uneration  is no t borne by a p e r­
m anent estab lishm ent o r a fixed base which 
the em ployer has in the o th er S tate.

3. N o tw ithstanding  the preced ing  prov i­
sions o f  th is A rtic le , rem uneration  derived  in 
respec t o f an em ploym ent exercised  aboard  a 
ship, aircraft o r road tran spo rt vehicle oper­
ated  in in ternational traffic by an en terp rise  
o f a C on trac ting  S ta te , m ay be taxed  in that 
S tate . W here a resident o f Sw eden derives 
rem uneration  in respect o f an em ploym ent 
exercised  aboard  an aircraft opera ted  in in­
ternational traffic by the air tran spo rt consor- 
tium  Scandinavian  A irlines System  (SA S), 
such rem uneration  shall be taxable  only in 
Sw eden.

A rtikel 15 

E nskild  tjänst
1. Om inte bestäm m elserna i artik larna 16, 

18, 19, 20 och 21 föran leder annat, b eskattas 
lön och annan liknande ersättn ing , som  per­
son med hem vist i en av ta lsslu tande stat upp­
bär på grund av anställning, endast i denna 
sta t, såvida inte arbe te t u tfö rs i den andra 
av talsslu tande sta ten . Om a rb e te t u tförs i 
denna andra sta t, får ersä ttn ing  som  uppbärs 
för a rb e te t b eskattas där.

2. U tan  h inder av bestäm m elserna i punkt 
1 beskattas ersättn ing , som person  m ed hem ­
vist i en av talsslu tande stat uppbär för arbete  
som  utförs i den andra av ta lsslu tande sta ten  
endast i den förstnäm nda sta ten , om:

a) m ottagaren v istas i den and ra  sta ten  un­
der tidrym d eller tid rym der som  sam m anlagt 
inte överstiger 183 dagar under ka lenderåre t i 
fråga, och

b) ersättn ingen  betalas av arbetsg ivare  som  
inte har hem vist i den andra sta ten  eller på 
dennes vägnar, sam t

c) ersättn ingen  inte b e lastar fast driftställe 
eller stadigvarande anordning som  arbetsg i­
varen h a r i den andra sta ten .

3. U tan  h inder av  föregående bestäm ­
m elser i denna artikel får ersä ttn ing  för a r ­
bete , som  utförs om bord på skepp , luftfartyg 
eller landsvägsfordon som  används i in terna­
tionell trafik av ett företag  i en av talsslu tande 
sta t, b eskattas i denna stat. Om person  m ed 
hem vist i Sverige fö rvärvar ersä ttn ing  på 
grund av anställning om bord på luftfartyg 
som  används i in ternationell trafik av luft- 
fartskonsortie t Scandinavian A irlines System  
(SA S), beska ttas  denna ersättn ing  endast i 
Sverige.

A rticle 16 

D irec to rs ' fe e s
D irec to rs ' fees and sim ilar paym ents d e ­

rived by a residen t o f a C on trac ting  S tate in

A rtike l 16 

Styrelsearvode
S tyrelsearvode och annan liknande e r­

sättn ing , som  person med hem vist i en av-



his capacity  as a m em ber o f  the board of 
d irec to rs o f a com pany w hich is a resident o f 
the o th e r C ontracting  S tate  m ay be taxed in 
that o th er S tate.

ta lsslu tande stat uppbär i egenskap av m ed­
lem i styrelse eller annat liknande organ i 
bolag med hem vist i den andra avtalsslu tande 
sta ten , får beskattas i denna and ra  stat.

A r tid e  17

A rtistes and  a th letes
1. N otw ithstand ing  the prov isions o f  A rti­

d e s  14 and 15, incom e derived  by a resident 
o f  a C ontracting  S tate  as an en te rta iner, such 
as a thea tre , m otion p ic tu re , radio  or te lev i­
sion a rtiste , o r a  m usician, o r as an a th le te , 
from  his personal activ ities as such exercised  
in the o ther C ontracting  S ta te , m ay be taxed 
in tha t o th er S tate.

2. W here incom e in respect o f  personal 
activ ities exercised  by an en te rta iner o r an 
ath lete in his capacity  as such accrues not to 
the en te rta iner o r  a th le te  h im self but to 
ano ther person , tha t incom e m ay, no tw ith­
standing the provisions o f  A rtic les 7, 14 and 
15, be taxed  in the C ontracting  S tate in w hich 
the activ ities o f  the en te rta in er o r  a th lete  are 
exercised .

3. N otw ithstanding  the p rov isions o f  para- 
graphs 1 and 2, incom e derived by an artiste 
o r a th lete  from  his personal activ ities as such 
shall be exem pt from  tax  in the C ontracting  
S tate  in w hich these activ ities are exercised  if 
the activ ities are exercised  within the fram e- 
w ork o f  a visit w hich is substantially  suppo rt­
ed by the o th er C ontracting  S tate , a political 
subdivision , a local au thority  o r a public in­
stitu tion  thereof.

A rtikel 17

A rtister och idrottsm än
1. U tan h inder av bestäm m elserna i a rtik ­

larna 14 och 15 får inkom st, som  person med 
hem vist i en av talsslu tande sta t fö rvärvar 
genom  sin personliga verksam het i den andra 
av talsslu tande sta ten  i egenskap av a rtis t, så­
som tea ter- eller film skådespelare, radio- 
eller te lev isionsartist eller m usiker, e ller av 
id ro ttsm an , b eskattas i denna andra stat.

2. 1 fall då inkom st genom  personlig  verk ­
sam het. som artist eller id ro ttsm an  u tövar i 
denna egenskap, inte tillfaller a rtisten  eller 
id ro ttsm annen  själv u tan  annan person , får 
denna inkom st, u tan  h inder av bestäm m el­
serna i a rtik larna 7, 14 och 15, beska ttas  i den 
av talsslu tande stat dä r artisten  eller id ro tts­
m annen u tövar verksam heten .

3. U tan h inder av bestäm m elserna i punk ­
terna 1 och 2 skall inkom st, som  artist eller 
idro ttsm an fö rvärvar genom  personlig  v e rk ­
sam het, undantas från skatt i den av ta lsslu ­
tande stat där verksam heten  u tövas om  verk ­
sam heten  bedrivs inom  ram en fö r en vistelse 
som huvudsakligen finansieras av den andra 
avtalsslu tande sta ten , dess politiska underav ­
delningar, lokala m yndigheter eller offentliga 
institu tioner.

A r tid e  18

P ensions, annuities a n d  sim ilar pa ym en ts
1. Subject to  the provisions o f paragraph 1 

o f A rticle 19, pensions and o ther sim ilar re- 
m uneration in consideration  o f  past em ploy- 
m ent. d isbursem en ts under the Social Securi- 
ty legislation and annuities arising in a C on­
tracting  S tate and paid to  a residen t o f  the 
o ther C ontracting  S tate  m ay be taxed in the 
first-m entioned C ontracting  S tate . H ow ever, 
if the recip ient is a national o f the o th e r C on­
tracting  S tate such pensions, rem unera tion , 
d isbursem en ts and annuities shall be taxable 
only in that o th e r S tate.

A rtikel 18

Pension, livränta och liknande ersättn ing
1. Om inte bestäm m elserna i artikel 19 

punkt 1 föran leder annat, får pension och 
annan liknande ersättn ing  på grund av tidi­
gare arbetsanställn ing , u tbeta ln ingar enligt 
socialförsäkringslagstiftningen och livränta, 
vilka h ärrö r från en av talsslu tande sta t och 
betalas till person m ed hem vist i den  andra 
av talsslu tande s ta ten , beska ttas  i den fö rst­
näm nda av talsslu tande sta ten . Om em ellertid 
m ottagaren är m edborgare i den andra av ­
ta lsslu tande sta ten  b eskattas sådan pension, 
ersättn ing , utbetalning eller livrän ta  endast i 
denna andra stat.



2. T he term  “ annu ity”  m eans a sta ted  sum  
payable periodically  at sta ted  tim es during 
life o r during a  specified o r ascerta inab le  p e ­
riod o f tim e under an obligation to m ake the 
paym ents in re tu m  for adequate  and full con- 
sideration  in m oney or m o n ey ’s w orth .

2. M ed u ttrycke t ” liv rän ta”  fö rstås e tt 
fastställt belopp, som  u tbeta las period isk t på 
faststä llda tidpunk ter under en persons livs­
tid eller under annan angiven eller fas tstä llbar 
tidsperiod  och som  u tgår på grund av förplik­
telse a tt verkstä lla  dessa  u tbetaln ingar som  
ersä ttn ing  fö r därem ot fullt svarande veder­
lag i penningar eller penningars värde.

A rticle  19

G overnm en t service
1. R em unera tion , including pensions, paid 

by, o r  ou t o f  funds crea ted  by , a  C ontracting  
S tate o r a  political subdivision o r a  local au- 
tho rity  th e reo f to  any individual in respec t o f 
serv ices rendered  to  tha t S tate  o r subdivision 
o r au tho rity  th e reo f in the d ischarge o f func- 
tions o f  a govem m ental na tu re  shall be tax- 
able only in tha t S tate.

2. T he provisions o f A rtic les 15, 16 and 18 
shall apply to  rem unera tion , pensions and 
sim ilar paym ents in respec t o f serv ices ren ­
dered  in connection  w ith a business carried  
on by a C ontracting  S tate o r a political subdi­
vision o r a local au thority  thereof.

A rtike l 19 

O ffentlig  tjänst
1. E rsättn ing , pension däri inbegripen, som  

betalas av eller från fonder in rä ttade  av en 
av talsslu tande sta t, dess politiska underav ­
delningar eller lokala m yndigheter till fysisk 
person  på  grund av verksam het av offentlig 
na tu r i denna s ta ts , dess politiska underav ­
delningars eller lokala m yndigheters tjänst, 
b eskattas endast i denna stat.

2. B estäm m elserna i artik larna  15, 16 och 
18 tilläm pas på ersättn ing , pension och lik­
nande betalning som u tgår på grund av arbete 
som  u tfö rts  i sam band med rörelse som be­
drivs av en av talsslu tande sta t, dess politiska 
underavdeln ingar eller lokala m yndigheter.

A rticle  20 

S tuden ts
1. P aym ents w hich a studen t o r business 

appren tice  w ho is o r w as im m ediately before 
visiting a C ontracting  S tate a residen t o f  the 
o th e r C ontracting  S tate and w ho is p resen t in 
the first-m entioned S tate solely fo r the p u r­
pose o f  his education  o r training receives for 
the purpose o f  his m ain tenance, education  or 
training shall not be taxed  in that S ta te , p ro ­
vided that such paym ents arise  from  sources 
ou tside tha t S tate.

2. R em unera tion  w hich a studen t o r busi­
ness appren tice  w ho is o r w as im m ediately 
before visiting a C ontracting  S tate  a residen t 
o f  the o th e r C ontracting  S tate  derives from 
an em ploym ent w hich he ex erc ises in the 
first-m entioned  C ontracting  S tate  in o rder to 
obtain  practical experience related  to  his edu ­
cation  or form ation shall not be taxed  in the 
first-m entioned S tate , p rovided that

-  th is is his first em ploym ent in tha t S tate ,

A rtike l 20 

S tuderande
1. B elopp, som  en studerande eller affärs- 

p rak tikan t som  har eller om edelbart före v is­
telse i en av talsslu tande stat hade hem vist i 
den andra av talsslu tande staten  och som vis­
tas i den fö rstnäm nda sta ten  u teslu tande för 
sin undervisning eller utbildning erhåller för 
sitt uppehälle , sin undervisning eller u tb ild ­
ning, b eskattas inte i denna sta t, under fö ru t­
sättning att beloppen härrö r från källa u tanför 
denna stat.

2. E rsättn ing , som en studerande eller af- 
farsp rak tikan t som har eller om edelbart före 
vistelse i en avtalsslu tande stat hade hem vist 
i den and ra  av talsslu tande sta ten  fö rvärvar på 
grund av arbetsanställn ing  som  utförs i den 
fö rstnäm nda avtalsslu tande sta ten  för att e r­
hålla prak tisk  erfarenhet i anslu tn ing till sin 
undervisning eller utbildning, beskattas inte i 
den fö rstnäm nda sta ten  under fö ru tsättn ing  
att
— de tta  är hans första  arbetsanställn ing  i

denna sta t,



his visit does no t exceed  a period o f 183 
days, and
the rem uneration  does not exceed  12000 
Sw edish k rono r if the em ploym ent is ex er­
cised in Sw eden , and the rem uneration  
does not exceed  the adequate  am ount to 
cover the necessary  expenses for his main- 
tenance and education  or training if the 
em ploym ent is exercised  in T urkey.

-  vistelsen inte överstiger en tidrym d av 183 
dagar, sam t

-  i de fall anställningen utövas i Sverige, e r­
sättningen inte överstiger 12 000 svenska 
k ronor och . i de fall anställningen utövas i 
T urk iet, ersättn ingen  inte överstiger det 
belopp som  anses erforderligt för a tt täcka 
nödvändiga kostnader för hans uppehälle, 
undervisning eller utbildning.

A rticle 21

Teachers a n d  researchers
1. An individual w ho visits a C ontracting  

S tate for the pu rpose o f teaching o r engaging 
in research  at a  un iversity , co llege, school o r 
o ther recognised educational institu tion  in 
thal C ontracting  S ta te , and w ho im m ediately 
before that visit w as a residen t o f the o ther 
C ontracting  S ta te , shall be exem pted  from  
tax by the first-m entioned  C ontracting  S tate 
on any rem unera tion  for such teaching or 
research , p rovided that the visit does not ex ­
ceed a period o f  tw o years from  the date  o f 
his first arrival in that C ontracting  S tate for 
such purpose , prov ided  fu rther that such re ­
m uneration  arises from  sources outside the 
first-m entioned C ontracting  S tate.

2. The exem ption  granted  under paragraph 
1 shall not apply to  incom e from  research  if 
such research  is undertaken  not in the public 
in terest but prim arily  fo r the private  benefit 
o f a specific person  o r specific persons.

A rtike l 21

Lärare och fo rskare
1. En fysisk person , som  v istas i en av ta ls­

slu tande stat för a tt undervisa eller fo rska  vid 
un iversite t, högskola, skola eller annan  e r­
känd undervisn ingsanstalt i denna av ta lsslu ­
tande stat och som  om edelbart före denna 
vistelse hade hem vist i den andra  av ta lsslu ­
tande sta ten , skall undan tas från skatt i den 
förstnäm nda av talsslu tande sta ten  för e r­
sättning för sådan undervisning eller fo rsk ­
ning under förutsättn ing  dels a tt v istelsen  inte 
överstiger en tidrym d av. tv å  år räknat från 
dagen för hans fö rsta  ankom st i d e tta  syfte till 
denna av talsslu tande sta t, dels a tt e rsä ttn ing ­
en h ärrö r från källa u tanför den förstnäm nda 
av ta lsslu tande sta ten .

2. Skattebefrielse enligt punkt 1 m edges 
inte beträffande inkom st av forskning om 
forskningen sker, inte i allm änt in tresse  u tan 
fö re trädesv is för att gagna viss persons eller 
vissa personers privata  in tressen .

A rticle 22 

O ther incom e
1. Item s o f incom e o f  a residen t o f  a C on­

tracting  S tate not dealt w ith in the foregoing 
articles o f  th is A greem ent and arising in the 
o ther C ontracting  S tate m ay be taxed  in that 
o th er S tate.

2. Item s of incom e o f a residen t o f a  C on­
tracting  S tate arising ou tside both  C o n trac t­
ing S tates shall be taxable only in the first- 
m entioned C ontracting  S tate.

A rtike l 22 

A nnan inkom st
1. Inkom st härrö rande från en av ta lsslu ­

tande stat som  fö rvärvas av person m ed hem ­
vist i den andra avtalsslu tande sta ten  och 
som inte behandlas i föregående artik la r av 
detta  avtal får beskattas i den fö rstnäm nda 
av talsslu tande sta ten .

2. Inkom st som  h ärrö r från källa u tan fö r 
båda av ta lsslu tande s ta te rna  och som  fö rdär­
vas av person med hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t beskattas endast i denna av ta lsslu ­
tande stat.



A rticle  23

E lim ination  o f  double taxa tion
1. In the case  o f  T urkey , double taxation  

shall be avoided as follow s:
a) Subject to  the p rov isions o f sub-para- 

graph 1 b), w here a residen t o f T urkey  de- 
rives incom e w hich , in acco rdance  w ith the 
provisions o f this A greem ent, m ay be taxed  
in Sw eden , T urkey  shall exem pt such incom e 
from  tax bu t m ay, in calculating  the tax  on 
the rem aining incom e o f  tha t p erson , apply 
the ra te  o f tax  w hich w ould havé been appli- 
cable if th e  exem pted  incom e had no t been  so 
exem pted . In the case o f d iv idends from  a 
com pany w hich is a  residen t o f  Sw eden this 
provision shall apply only to  a residen t o f 
T urkey  w hich d irectly  holds at least 10 per 
cen t o f the capital and voting  pow er o f  the 
com pany  w hich is a residen t o f  Sw eden.

b) The tax  paid in Sw eden accord ing  to  the 
p rov isions o f this A greem ent, shall be de- 
ducted  from  the tax paid in T urkey  w ith re- 
spect to  tax es im posed on incom e w hich is 
show n below , under the p rov isions o f  Turk- 
ish tax law s concem ing  the deduction  o f for- 
eign taxes:

i) profits m entioned in A rticle 8;
ii) d iv idends w hich are not covered  by 

sub-paragraph a);
iii) in terest;
iv) royalties;
v) gains from  the alienation  o f p roperty  

m entioned in paragraph 5 o f  A rticle 13 
w hich m ay be taxed  in Sw eden;

vi) fees and sim ilar paym ents m entioned 
in A rticle 16.
Such deduction  shall no t, how ever, exceed 

tha t part o f the incom e tax ca lcu lated  in T u r­
key before the deduction  is g iven, w hich is 
appropria te  to  the incom e w hich m ay be 
taxed  in Sw eden.

2. In the case o f Sw eden, double  taxation  
shall be avoided as follow s:

a) W here a residen t o f Sw eden derives in­
com e w hich under the laws o f T urkey  and in 
accordance  w ith the provisions o f this A gree­
m ent m ay be taxed in T u rkey , Sw eden shall 
allow  -  subject to  the prov isions o f  the law s 
o f Sw eden concem ing  cred it fo r foreign tax 
(as it m ay be am ended from  tim e to  tim e

A rtike l 23

U ndanröjande av dubbelbeska ttn ing
1. B eträffande T urkiet undviks dubbelbe­

skattn ing på följande sätt:
a) I fall då person m ed hem vist i T urk iet 

fö rvärvar inkom st, som  enligt de tta  avtal får 
b eska ttas  i Sverige, skall T urk ie t, såvida inte 
bestäm m elserna  i punkt 1 b) fö ran leder an ­
nat, undan ta  sådan inkom st från  ska tt, m en 
får vid beräkningen av skatt på denna p e r­
sons övriga inkom st tilläm pa den sk attesa ts  
som  skulle ha tilläm pats om  den  undan tagna 
inkom sten inte hade undantagits . B eträffande 
utdelning från bolag med hem vist i Sverige 
tilläm pas denna bestäm m else endast be trä f­
fande person  med hem vist i T urk iet som  di­
rek t innehar m inst 10 p rocen t av kapitalet 
och  rö ste ta le t fö r ak tierna  i bolaget m ed hem ­
vist i Sverige.

b) S katt som erlagts i Sverige i ö v e ren s­
stäm m else m ed bestäm m elserna  i de tta  avtal 
skall avräknas från skatt som erläggs i T u r­
kiet i fråga om ska tte r som  tas ut på de in­
kom ster som  anges nedan , enligt bestäm m el­
serna  i tu rk isk  lagstiftning om  avräkning av 
u tländska  skatter:

1) inkom st som anges i artikel 8;
2) utdelning som inte om fattas av punkt

a) ovan;
3 ) rän ta ;
4) royalty ;
5) v inst vid överlåtelse  av egendom  som  

anges i artikel 13 punkt 5 vilken får b esk a t­
tas i Sverige;

6) arvoden  och liknande ersä ttn ingar 
som  anges i artikel 16.
A vräkningen skall em ellertid  inte överstiga 

den del av inkom stskatten  i T urk ie t, b e räk ­
nad före avräkningen, vilken belöper på den 
inkom st som får b eskattas i Sverige.

2. B eträffande Sverige undviks dubbelbe­
skattn ing på följande sätt:

a) I fall då person med hem vist i Sverige 
uppbär inkom st som enligt lagstiftningen i 
T urkiet och bestäm m elserna i de tta  avtal får 
b eska ttas  i T urk iet, skall Sverige — i enlighet 
m ed bestäm m elserna i svensk lagstiftning om 
avräkning av u tländsk  skatt (även i den ly­
delse den fram deles kan få genom  att ändras



w ithout changing the general principle here- 
of) -  as a deduction  from  the tax on such 
incom e, an am ount equal to  the Turkish tax 
paid in respect o f such incom e.

b) N otw ithstanding  the provisions o f sub- 
paragraph a), w here a resident o f Sw eden 
derives incom e or gains w hich, in accordance 
with the provisions o f  A rticle 7, paragraph 2 
o f  A rticle 13 or A rticle 14 m ay be taxed  in 
T urkey , Sw eden shall exem pt such incom e or 
gains from  tax provided that the principal 
part o f the incom e o r gains arises from

(i) business activ ities, o th er thån  the 
m anagem ent o f  securities and o ther sim ilar 
p roperty , and such activ ities are carried  on 
w ithin T urkey  through a perm anent estab- 
lishm ent, o r

(ii) independent personal serv ices per­
form ed from  a fixed base in T urkey.

c) N otw ithstanding the provisions o f  sub- 
paragraph a), d iv idends paid by a  com pany 
being a resident o f T urkey  to  a com pany be­
ing a  residen t o f Sw eden shall be exem pt 
from  Sw edish tax to  the ex ten t that the d iv i­
dends would havé been exem pt under Sw ed­
ish law if both com panies had been Sw edish 
com panies.

d) W here a residen t o f  Sw eden derives in­
com e w hich, in accordance w ith the prov i­
sions o f paragraph 1 o f  A rticle 19, shall be 
taxable only in T urkey , o r in accordance  with 
sub-paragraph b) o f  this paragraph shall be 
exem pt from  Sw edish tax , Sw eden m ay take 
such incom e into account w hen determ ining 
the graduated  rate  o f Sw edish tax.

3. a) W here a residen t o f Sw eden derives 
d ividends from  T urkey , not being exem pt 
from  Sw edish tax under sub-paragraph c) o f 
paragraph 2, and such d iv idends are taxed , in 
accordance w ith the special m easures intro- 
duced in T urkish law to  p rom ote the econom - 
ic developm ent in T urkey , at a ra te  o f tax 
w hich is reduced , in the case o f  d ividends 
referred  to  in sub-paragraph a) o f  paragraph 2 
of A rticle 10 to  less thån 15 per cent and in 
the case o f d ividends referred  to  in sub-para­
graph b) o f  paragraph 2 of A rticle 10 to  less 
thån 20 per cen t, then  there  shall be allowed 
as a deduction  from  the Sw edish tax levied

utan att den allm änna princip som anges här 
ändras) -  från skatten  på inkom sten avräkna 
ett belopp m otsvarande den tu rk iska skatt 
som erlagts för inkom sten.

b) 1 fall då person med hem vist i Sverige 
fö rvärvar inkom st eller vinst som enligt be­
stäm m elserna i artikel 7, artikel 13 punkt 2 
eller artikel 14 får beskattas i T urk ie t, skall 
Sverige, u tan h inder av bestäm m elserna  i 
punkt a), undanta  inkom sten eller vinsten 
från beskattn ing . D etta  gäller dock endast om 
den övervägande delen av inkom sten  eller 
vinsten härrör från

1) rörelse  som  inte utgörs av förvaltning 
av värdepapper och annan liknande egen­
dom  sam t rörelsen  bedrivs i T urk iet från 
fast d riftställe , eller

2) självständig yrkesu tövning  som  be­
drivs från stadigvarande anordning i T u r­
kiet.
c) U tan h inder av bestäm m elserna i punkt

a) ovan är utdelning från bolag m ed hem vist i 
T urkiet till bolag med hem vist i Sverige un­
dantagen från svensk skatt i den m ån u tdel­
ningen enligt svensk lagstiftning skqlle ha 
varit undantagen från svensk skatt, om  båda 
bolagen hade varit svenska bolag.

d) I fall då person m ed hem vist i Sverige 
fö rvärvar inkom st, som  enligt bestäm m el­
serna i artikel 19 punkt 1 b eskattas endast i 
T urkiet eller som enligt bestäm m elserna i 
punkt b) ovan skall undantas från svensk 
skatt, får Sverige beak ta  inkom sten  vid be­
stäm m andet av svensk progressiv  skatt.

3. a) I fall då person med hem vist i Sverige 
fö rvärvar utdelning från T urk iet som  inte är 
undantagen från svensk skatt enligt punkt 
2 c) och denna utdelning beska ttas , enligt de 
särskilda bestäm m elser som  införts i turkisk  
lagstiftning för att främ ja den ekonom iska u t­
vecklingen i T urk iet, e fter en skattesa ts som 
nedsatts , beträffande utdelning som  avses i 
artikel 10 punkt 2 a) till m indre än 15 procent 
och beträffande utdelning som avses i artikel 
10 punkt 2 b) till m indre än 20 p rocen t, 
m edges avräkning från den svenska skatten  
på utdelningen med ett belopp m otsvarande, 
beträffande utdelning som avses i artikel 10



on the d iv idends, an am ount equa! to , in the 
case o f d iv idends referred  to  in sub-para- 
graph a) o f paragraph 2 of A rticle 10, 15 per 
cent and in the case o f d iv idends referred  to 
in sub-paragraph b) o f paragraph 2 o f A rticle 
10, 20 p e r cen t o f the gross am ount o f  such 
d iv idends. Such deductions shall no t, how ev- 
e r, exceed  that part o f  the Sw edish incom e 
tax , as com puted  before the deduction  is giv­
en , w hich is appropriate  to  the incom e w hich 
m ay be taxed  in T urkey.

•  b) W here a residen t o f Sw eden derives in- 
te re st o r royalties from  T urkey and such in- 
te rest o r royalties are taxed , in accordance 
w ith the special m easures in troduced  in 
T urkish  law  to  prom ote the econom ic devel- 
opm ent in T urkey , at a ra te  o f tax  w hich is

•  reduced , in the case o f in terest to  less thån  15 
p er cen t and in the case o f  royalties to  less 
thån  10 per cen t then  there  shall be allowed 
as a deduction  from  the Sw edish tax  on the 
in terest o r royalties, as the case m ay be, an 
am ount equal to , in the case o f in terest 15 per 
cent and , in the case o f royalties 10 per cent 
o f the gross am ount o f such in terest o r royal­
ties. Such deduction  shall no t, how ever, ex ­
ceed tha t part o f the Sw edish incom e tax , as 
com puted before the deduction  is given, 
w hich is appropriate  to the incom e w hich 
may be taxed  in T urkey.

The provisions o f this paragraph shall ap- 
ply only for the first ten years for w hich this 
A greem ent is effective. T his period m ay be 
extended  by m utual agreem ent betw een the 
com petent au thorities.

A rticle 24

N on-discrim ination
1. N ationals o f  a C ontracting  S tate  shall 

not be subjected  in the o ther C ontracting  
S tate to  any taxation  or any requirem ent con- 
nected  therew ith , w hich is o ther o r m ore bur- 
densom e thån  the taxation  and connected  re- 
quirem ents to  w hich nationals o f  tha t o ther 
State in the sam e circum stances are o r may 
be subjected .

2. Subject to  the provisions o f  paragraph  4 
o f A rticle 10, the taxation  on a perm anent 
estab lishm ent w hich an en terp rise  o f a C on­
tracting  S tate has in the o th e r C ontracting

punkt 2 a) 15 procent och  beträffande u tdel­
ning som avses i artikel 10 punkt 2 b) 20 
procen t av bru ttobeloppet av u tdelningen. 
A vräkningsbeloppet skall em ellertid  inte 
överstiga beloppet av den del av den svenska 
inkom stskatten , beräknad  utan sådan av ­
räkning. som  belöper på  den inkom st som  får 
beskattas i T urkiet.

b) I fall då person m ed hem vist i Sverige 
fö rvärvar rän ta  eller royalty  från T urk iet, och 
rän tan  eller royaltyn  beska ttas, enligt de spe­
ciella bestäm m elser som införts i tu rk isk  lag­
stiftning fö r a tt främ ja den ekonom iska u t­
vecklingen i T urk iet, efter en skattesa ts  som 
nedsatts , beträffande rän ta  till m indre än 15 
procent och beträffande royalty  till m indre än 
10 procen t, m edges avräkning från den 
svenska skatten  på rän tan  respektive royal­
tyn m ed e tt belopp m otsvarande , beträffande 
rän ta  15 procent och beträffande royalty  10 
procent av bru ttobeloppet av rän tan  respek­
tive royaltyn . A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid inte överstiga beloppet av den del 
av den svenska inkom stskatten , beräknad  
utan  sådan avräkning, som  belöper på den 
inkom st som  får beskattas i T urkiet.

B estäm m elserna i denna punkt tilläm pas 
endast de tio  första  åren under vilka avtalet 
tilläm pas. D enna tidrym d kan u ts träckas 
genom  öm sesidig överenskom m else mellan 
de behöriga m yndigheterna.

A rtikel 24

F örbud  m ot diskrim inering
1. M edborgare i en av talsslu tande stat skall 

inte i den andra av talsslu tande sta ten  bli fö re ­
mål för beskattn ing eller därm ed sam m an­
hängande krav som är av annat slag eller m er 
tyngande än den beskattn ing  och därm ed 
sam m anhängande krav som  m edborgare i 
denna andra stat under sam m a förhållanden 
är eller kan bli underkastad .

2. Om inte bestäm m elserna i artikel 10 
punkt 4 fö ran leder annat, skall beskattn ingen 
av fast d riftställe , som företag i en av talsslu ­
tande sta t har i den andra av ta lsslu tande stat-



State shall not be less favourably  levied in 
that o ther S tate thån  the taxation  levied on 
en terp rises o f  that o ther S tate carry ing  on the 
sam e activities.

3. E xcep t w here the provisions o f para- 
graph 3 o f  A rticle 7, paragraph 1 o f  A rticle 9, 
paragraph 7 o f  A rticle 11, o r paragraph 6 o f 
A rticle 12, apply , in te rest. royalties and o ther 
d isbursem ents paid by an en terp rise  o f a 
C ontracting  S tate to  a residen t o f the o ther 
C ontracting  S tate  shall, fo r the purpose of 
determ ining the taxable profits o f  such en te r­
prise, be deductib le under the sam e condi- 
tions as if they had been paid to  a  resident o f 
the first-m entioned S tate.

4. E n terp rises o f a C ontracting  S ta te , the 
capital o f w hich is w holly o r partly  ow ned o r 
contro lled , d irectly  o r indirectly , by one or 
m ore residen ts o f the o th er C ontracting  
S ta te , shall not be sub jected  in the first-m en­
tioned S tate to  any taxation  o r any require- 
m ent connected  therew ith  w hich is o th er o r 
m ore burdensom e thån  the taxation  and con ­
nected requ irem ents to  w hich o ther sim ilar 
en te rp rises o f the first-m entioned S tate are or 
m ay be subjected .

5. T hese provisions shall not be construed 
as obliging a  C ontracting  S tate to  grant to 
residen ts o f  the o th e r C ontracting  S tate any 
personal a llow ances, reliefs and reductions 
fo r taxation  purposes on account o f  civil s ta ­
tus o r fam ily responsib ilities w hich it g rants 
to  its ow n residen ts.

en, i denna andra stat inte vara m indre fördel­
aktig än beskattn ingen av företag  i denna 
andra sta t, som bedriver verksam het av 
sam m a slag.

3. U tom  i de fall då bestäm m elserna i arti­
kel 7 punkt 3, artikel 9 punkt 1, artikel 11 
punkt 7 eller artikel 12 punkt 6 tilläm pas, ä r 
rän ta , royalty  och annan betalning från fö re­
tag i en avtalsslu tande stat till person med 
hem vist i den andra avtalsslu tande sta ten  av ­
dragsgilla vid bestäm m andet av den sk a tte ­
pliktiga inkom sten för sådant företag  på 
sam m a villkor som betalning till person  med 
hem vist i den förstnäm nda sta ten .

4. F öretag  i en av talsslu tande sta t, vars 
kapital helt e ller delvis ägs eller kon tro lleras, 
d irekt eller indirekt, av en eller flera personer 
med hem vist i den andra av ta lsslu tande s ta t­
en , skall inte i den förstnäm nda sta ten  bli 
förem ål för beskattn ing eller därm ed sam ­
m anhängande krav som  är av annat slag eller 
m er tyngande än den beskattn ing och därm ed 
sam m anhängande krav som annat liknande 
företag  i den förstnäm nda sta ten  är e ller kan 
bli underkastat.

5. D essa bestäm m elser anses inte m edföra 
skyldighet fö r en av ta lsslu tande sta t a tt 
medge person med hem vist i den andra av ­
talsslu tande sta ten  sådant personligt avdrag 
vid beskattn ingen , sådan skattebefrie lse  eller 
skattenedsä ttn ing  på grund av civ ilstånd eller 
försörjningsplikt m ot familj som  m edges p e r­
son med hem vist i den egna sta ten .

A rticle 25

M utual agreem enl procedure
1. W here a residen t o f  a C ontracting  S tate 

considers that the ac tions o f one or both of 
the C ontracting  S tates result o r will result for 
him in taxation  not in accordance  w ith this 
A greem ent, he m ay. irrespective  o f the rem e- 
dies provided by the national law s o f those 
S tates, p resen t his case to  the com peten t au- 
thority  o f  the C ontracting  S tate  o f w hich he is 
a resident o r, if his case com es under p ara ­
graph 1 o f A rticle 24, to  tha t o f the C o n trac t­
ing S tate o f  w hich he is a national.

A rtikel 25

F örfarandet vid  öm sesid ig  överenskom m else
1. Om person m ed hem vist i en av ta lsslu ­

tande sta t an ser a tt en av ta lsslu tande stat 
eller båda avtalsslu tande sta terna  vidtagit å t­
gärder som fö r honom  m edför e ller kom m er 
att m edföra beskattn ing som strider mot be- 
stäm m elserna i de tta  avtal, kan han, u tan  att 
de tta  påverkar hans rä tt att använda sig av de 
rättsm edel som finns i dessa sta te rs in terna 
rättsordn ing , fram lägga saken för den behöri­
ga m yndigheten i den av talsslu tande sta t där 
han har hem vist eller, om fråga är om  till- 
läm pning av artikel 24 punkt 1, i den avtals- 
slutande stal där han är m edborgare.



2. T he com peten t au thority  shall endea- 
vour, if the objection  appears to it to  be justi- 
fied and if it is not itself able to arrive at a 
sa tisfactory  solu tion , to  resolve the case by 
m utual agreem ent w ith the com peten t au ­
thority  o f the o th er C ontracting  S ta te , w ith a 
view to the avoidance of taxation  not in ac- 
co rdance w ith the A greem ent.

3. The com peten t au thorities o f the C on­
tracting  S tates shall endeavour to  resolve by 
m utual agreem ent any difficulties o r doubts 
arising as to  the in terp re ta tion  o r application  
o f the A greem ent. They m ay also  consult 
together for the elim ination o f double tax a ­
tion in cases no t provided fo r in the A gree­
m ent.

4. The com peten t au thorities o f the C on­
tracting  S tates m ay com m unicate w ith each 
o ther d irectly  for the purpose o f reaching an 
agreem ent in the sense of the preceding para- 
g raphs. W hen it seem s advisable in o rder to 
reach  agreem ent to  havé an oral exchange o f 
opinions, such exchange m ay take place 
through a C om m ission consisting  o f rep re ­
sen ta tives o f the com peten t au thorities o f the 
C ontracting  S tates.

2. Om den behöriga m yndigheten  finner 
invändningen grundad m en inte själv kan få 
till stånd en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten söka lösa frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else m ed den behöriga 
m yndigheten i den andra av ta lsslu tande s ta t­
en i syfte a tt undvika beskattn ing  som  strider 
mot avtalet.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande sta te rna  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else söka avgöra svårigheter 
eller tvivelsm ål som  uppkom m er i fråga om 
tolkningen eller tilläm pningen av av ta le t. De 
kan även överlägga i syfte a tt undanrö ja  dub­
belbeskattn ing  i fall som  inte om fattas av av ­
talet.

4. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta terna  kan träda  i d irekt fö rb in­
delse m ed varandra  i syfte a tt träffa ö verens­
kom m else i de fall som  angivits i föregående 
punkter. Om muntliga överläggningar anses 
underlätta  en överenskom m else, kan sådana 
överläggningar äga rum  inom  en kom m ission 
som  bestå r av rep resen tan te r för de behöriga 
m yndigheterna i de av talsslu tande sta terna .

A rticle  26

E xchange o f  in form ation
1. T he com peten t au thorities o f the C on­

tracting  S ta tes shall exchange such inform a­
tion as is necessary  för carry ing out the p ro ­
visions o f this A greem ent o r o f the dom estic 
laws o f the C ontracting  S ta tes concerning 
taxes covered  by the A greem ent insofar as 
the taxation  thereunder is not con trary  to the 
A greem ent. The exchange o f inform ation is 
not res tric ted  by A rticle 1. A ny inform ation 
received by a C ontracting  S tate shall be treat- 
ed as secre t in the sam e m anner as inform a­
tion obtained  under the dom estic  laws o f that 
S tate and shall be disclosed only to  persons 
o r au tho rities (including courts  and adm inis­
tra tive bodies) involved in the assessm en t o r 
collection of. the enforcem ent o r p rosecu tion  
in respect of, o r the determ ination  o f appeals 
in relation  to , the taxes covered  by the 
A greem ent. Such persons o r au tho rities shall 
use the inform ation only for such purposes. 
They m ay d isclose the inform ation in public 
cou rt p roceedings o r in jud icial decisions.

A rtike l 26

U tbyte  av upplysningar
1. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­

slu tande s ta terna  skall u tby ta  sådana upplys­
ningar som  är nödvändiga för a tt tilläm pa 
bestäm m elserna i de tta  avtal eller i de av ­
ta lsslu tande s ta ternas in terna lagstiftning i 
fråga om ska tte r som om fattas av av ta le t i 
den m ån beskattn ingen enligt denna lagstift­
ning inte strider mot av talet. U tby te t av upp­
lysningar begränsas inte av artikel 1. U pplys­
ningar som  en av talsslu tande sta t m ottagit 
skall behandlas såsom  hem liga på sam m a sätt 
som  upplysningar som  erhållits enligt den in­
te rna  lagstiftningen i denna stat och får yppas 
endast för personer eller m yndigheter (däri 
inbegripet dom sto lar och förvaltningsorgan) 
som  faststä ller, uppbär eller indriver de ska t­
te r som om fattas av avtalet eller handlägger 
åtal eller besvär i fråga om  d essa  skatter. 
D essa personer eller m yndigheter skall an ­
vända upplysningarna endast fö r sådana än ­
dam ål. De får yppa upplysningarna vid of­
fentlig rättegång eller i dom sto lsavgöranden .



2. In no case shall the provisions o f para- 
graph 1 be construed  so as to  im pose on a 
C ontracting  S tate the obligation:

a) to  carry  out adm in istra tive m easures at 
variance with the law s and adm inistrative 
practice  o f that o r o f  the o th e r C ontracting  
S tate;

b) to  supply inform ation w hich is not ob- 
tainable under the laws o r in the norm al 
course o f  the adm in istra tion  o f  tha t o r o f the 
o th er C ontracting  S tate;

c) to  supply inform ation w hich w ould dis- 
close any trade , business, industrial, com- 
m ercial o r professional secre t o r träde p ro ­
cess , o r inform ation , the d isclosure o f  which 
w ould be con trary  to  public policy (ordre 
public).

2. B estäm m elserna i punkt 1 anses inte 
m edföra skyldighet för en av ta lsslu tande stat 
att:

a) vidta förvaltn ingsåtgärder som  avv iker 
från lagstiftning och adm inistrativ  p raxis i 
denna avtalsslu tande stat eller i den andra 
avtalsslu tande sta ten ;

b) läm na upplysningar som  inte är tillgäng­
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig adm ini­
strativ  p raxis i denna av talsslu tande sta t eller 
i den andra avtalsslu tande staten;

c) läm na upplysningar som  skulle rö ja  af­
färshem lighet, industri-, handels- eller y rk es­
hem lighet eller i näringsverksam het ny ttja t 
förfaringssätt eller upplysningar, vilkas ö v e r­
läm nande skulle strida m ot a llm änna hänsyn 
(ordre public).

A r tid e  27

D iplom atic agen ts an d  consular officers

N othing in this A greem ent shall affect the 
fiscal privileges o f diplom atic agents o r con ­
sular officers under the general ru les o f in ter­
national law  or under the provisions o f spe­
cial agreem ents.

A rtike l 27

D iplom atiska  fö re trädare  och konsulära tjän­
stem än

B estäm m elserna i de tta  avtal berö r inte de 
privilegier vid beskattn ingen som  enligt fo lk­
rä ttens allm änna regler eller bestäm m elser i 
särskilda överenskom m elser tillkom m er d ip­
lom atiska fö re trädare  eller konsu lära  tjän ste ­
män.

A rticle 28 

E m ry into fo rce
1. The C ontracting  S tates shall notify each 

o ther that the constitu tional requ irem ents for 
the en try  into  force o f th is A greem ent havé 
been com plied w ith.

2. The A greem ent shall en te r into force 
th irty  days a fter the date  o f the la ter o f the 
notifications referred  to  in paragraph 1 and its 
p rovisions shall havé effect:

a) In T urkey , for taxes w ith respect to  ev- 
ery taxable year beginning on or a fter the first 
day o f January  o f  the year following that o f 
the en try  into force o f the A greem ent;

b) In Sw eden, in the case o f incom e de- 
rived on o r after the first day o f January  of 
the year next following that o f the en try  into 
force o f the A greem ent.

A rtikel 28 

Ikra ftträdande
1. De av ta lsslu tande s ta terna  skall m eddela 

varandra a tt de konstitu tionella å tgärder v id­
tagits som krävs för att de tta  avtal skall träda 
i kraft.

2. A vtalet träd er i kraft tre ttio  dagar efter 
dagen för det sista av de m eddelanden som 
avses i punkt 1 och dess bestäm m elser tilläm ­
pas:

a) i T urkiet beträffande sk a tte r avseende 
varje beskattn ingsår som  börjar den  första 
januari å re t närm ast efter ik raftträdandet av 
avtalet eller senare;

b) i Sverige, beträffande inkom st som fö r­
värvas den fö rsta  januari året närm ast efter 
ik raftträdandet av avtalet eller senare.



A r tid e  29 

Term ination
T his A greem ent shall rem ain in force until 

te rm inated  by a C ontracting  S tate . E ither 
C ontracting  S tate m ay term inate  the A gree­
m ent, through diplom atic channels, by giving 
w ritten  notice o f te rm ination  at least six 
m onths before the end o f  any ca lendar year 
after the expiration  o f a period o f  five years 
from  the dale  o f its en try  into force. In such 
case , the A greem ent shall cease  to havé ef­
fe rt:

a) In T urkey , for taxes w ith re sp ec t to  ev- 
ery  taxab le  year beginning on or a fte r the first 
day o f January  o f the y ear follow ing that in 
w hich the notice o f te rm ination  is given;

b) In Sw eden, in the case  o f  incom e de- 
rived on or a fter the first day of January  of 
the y ear next follow ing tha t in w hich the no­
tice o f  term ination  is given.

A rtike l 29 

U pphörande  
D e tta  avtal förb lir i kraft till dess det sägs 

upp av en av ta lsslu tande stat. V ardera av ­
talsslu tande staten  kan på dip lom atisk  väg 
säga upp av talet genom  skriftligt m eddelande 
m inst sex m ånader före u tgången av e tt ka­
lenderår sedan fem å r förflutit från den dag 
avtalet trädde i kraft. 1 händelse av sådan 
uppsägning upphör avtalet a tt gälla:

a) i T urk iet beträffande ska tte r avseende 
vaije  beskattn ingsår som  börjar den  fö rsta  
januari å re t närm ast efter uppsägningen eller 
senare;

b) i Sverige beträffande inkom st som  fö r­
värvas den första  januari året närm ast efter 
uppsägningen eller senare.

Protocol

At the m om ent o f signing the A greem ent 
betw een the R epublic o f T urkey  and the 
K ingdom  of Sw eden for the avo idance of 
double taxation  with respect to  taxes on in­
com e, the undersigned havé agreed upon the 
follow ing provisions w hich shall constitu te  
an integral part o f the A greem ent.

1. Ad A rticle 6, paragraph  2
It is understood  that the term  “ fishing 

p laces o f every  k ind”  does not include open 
sea fishing p laces.

2. Ad A rticle 7
It is understood  tha t,
w here an en terp rise  o f a C ontracting  S tate 

has a perm anent estab lishm ent in the o ther 
C on trac ting  S tate and the en te rp rise

a) effects sales in that o th er S tate  o f goods 
o r m erchandise  o f the sam e o r sim ilar kind as 
those sold through that perm anent establish- 
m ent, o r

b) carries on o th er business activ ities in 
that o th e r S tate o f the sam e o r sim ilar kind as 
those effected  through tha t perm anen t e s tab ­
lishm ent,
p ro fu s derived  from  such sales and business 
activ ities m ay be taxed  in that o th e r S tate as 
part o f the pro fus o f the perm anent establish-

Protokoll

Vid undertecknandet äv av ta le t m ellan R e­
publiken T urk iet och K onungariket Sverige 
för att undvika dubbelbeskattn ing  be trä f­
fande sk a tte r på inkom st, har undertecknade 
kom m it överens om att följande bestäm ­
m elser skall utgöra en in tegrerande del av 
av talet.

1. Till artikel 6 punkt 2
U ttrycke t "a lla  slag av fisk eo m råd en "  in­

nefa ttar inte fiskeom råden på öppna havet.

2. Till artikel 7
A vtalet fö ru tsä tte r a tt, i fall då e tt företag  i 

en av talsslu tande stat har fast d riftställe  i den 
andra av talsslu tande sta ten  och företaget

a) i denna andra stat fö rsä ljer v aro r av 
sam m a eller liknande slag som  de som  säljs 
genom  det fasta  d riftstä lle t, eller

b) bedriver annan affärsverksam het i 
denna andra  sta t av sam m a eller liknande slag 
som  den som  bedrivs genom  det fasta  d rift­
stället,
inkom st från sådan försäljning eller affärs­
verksam het få r beska ttas  i denna andra stat 
som en del av det fasta  d riftstä lle ts v inst i



m ent to  the ex ten t tha t such sales o r  activities 
had been effected  through the perm anent es- 
tablishm ent.

H ow ever, the profits derived  from  such 
sales o r activ ities shall not be taxed  in that 
o th er C ontracting  S tate if the en terp rise  can 
prove that the sales o r the activ ities havé 
been carried  on fo r o th er purposes thån 
achieving benefits under this A greem ent.

3. Ad A rtid e s  10, 11 and 12
In respect o f A rticles 10, 11 and 12 it is 

understood  tha t the term  “ beneficial o w n er” 
shall be in terp re ted  in the w ay that a residen t 
o f a third coun try  will not be allow ed to get 
benefits from  the A greem ent w ith regard to  
d iv idends, in terest and royalties derived from 
T urkey  o r Sw eden , bu t th is restric tion  shall 
in no case be applied to  residen ts o f a C on­
tracting  S tate.

4. Ad A rticle 25
a) It is understood  tha t for cases related  to  

paragraph 1 o f  A rticle 25 and arising from 
actions by T urkey  the presen ta tion  m ust be 
m ade within the tim e limit p rovided for in the 
T urkish  legislation.

b) It is fu rther understood  that if the p re­
sen tation  for cases re la ted  to  paragraph 1 o f 
A rticle 25 has been m ade w ithin the legal 
tim e limit, any m utual agreem ent reached un­
der the provisions o f  paragraph  2 o f A rticle 
25 shall be im plem ented notw ithstanding  any 
tim e limits provided for in the T urkish  legisla­
tion. H ow ever, the taxpayer m ust claim  the 
refund w ithin a period o f one year a fter the 
notification by the tax adm in istra tion  for the 
im plem entation o f the result o f such m utual 
agreem ent.

In w itness w hereo f the undersigned , duly 
au thorised  there to , havé signed this A gree­
m ent and its P rotocol.

D one in duplicate at A nkara this 21st day 
o f January  1988, in the English language.

F o r the G overnm ent o f the R epublic o f  T u r­
key 

A ltan  Tufan

F o r the G overnm ent o f the K ingdom  o f Sw e­
den

L ennart D afgård

sam m a utsträckning  som  om denna fö rsä lj­
ning eller affärsverksam het hade skett genom  
det fasta d riftstället.

Inkom st som  förvärvas genom  sådan fö r­
säljning eller verksam het b eskattas em eller­
tid inte i denna andra stat om företaget kan 
visa a tt försäljningen eller verksam heten  har 
bedrivits i annat syfte än att kom m a i å tn ju ­
tande av fö rm åner enligt de tta  avtal.

3. Till artik larna 10, 11 och 12
B eträffande artik larna 10, 11 och 12 fö ru t­

sä tts  att u ttrycke t ” den som  har rä tt till”  
fö rstås så a tt en person med hem vist i tredje 
stat inte kan kom m a i å tn ju tande av förm å­
nerna enligt avtalet i fråga om utdelning, 
ränta och royalty  som  fö rvärvats i T urkiet 
eller Sverige, men denna inskränkning skall 
inte i något fall tilläm pas beträffande person  
med hem vist i en av talsslu tande stat.

4. Till artikel 25
a) B eträffande fall som  avses i artikel 25 

punkt 1 och som bero r på å tgärder som  T u r­
kiet vidtagit fö ru tsä tts  a tt saken m åste fram ­
läggas inom den tidsgräns som  är fö reskriven  
i turkisk  lagstiftning.

b) V idare fö ru tsä tts , a tt om fall som  avses i 
artikel 25 punkt 1 fram lagts inom  lagstadgad 
tid, varje öm sesidig överenskom m else som  
träffas enligt bestäm m elserna i artikel 25 
punkt 2 skall genom föras u tan h inder av de 
tidsgränser som finns i tu rk isk  lag. D en 
skattskyldige m åste em ellertid  begära å te rb e ­
talning av skatt inom ett å r  från det han un­
d errä tta ts  av skattem yndigheten  om att resu l­
ta te t av den öm sesidiga överenskom m elsen  
skall genom föras.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade, u nder­
tecknat de tta  avtal och det till av talet h ö r­
ande protokollet.

Som skedde i A nkara den 21 januari 1988 
på engelska språket.

F ö r R epubliken T urk iets regering 

A ltan Tufan  

F ö r K onungariket Sveriges regering 

Lennart D afgård

28 N o rsted ts  Tryckeri, Stockholm  1990


